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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Gauree, петти Гуру: SUKHMANI значи круна мушка на блаженство. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Еден вечен Бог, реализиран од благодатта на Гуру. 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Се поклонувам пред Првичниот Гуру. 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Му се поклонувам на Гуру кој беше пред почетокот на вековите. 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Му се поклонувам на вечниот Вистински Гуру. 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

Му се поклонувам на Големиот, Божествен Гуру. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

Се сеќавам на Бога со љубовна посветеност и со сеќавање на Него во секое 

време, доживувам вечно блаженство, 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

и да ги отфрли сите грижи и тегоби што од мојот ум 

 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

Размислувам за Оној што го зачувува универзумот. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨੇਕੈ ॥ 

Безброј луѓе се сеќаваат на Него 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸੁਧਾਖੵਰ  ॥ 

Ведите, Пураните и Смритисот, најчистите искази, 
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ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ ॥ 

го признаа Единствениот, Името Божјо да биде најсветото. 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸੁ ਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Славата на таа личност не може да се опише во чие срце, Бог всадува дури и 

јота на Наам. 

 

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕੈ ਿਰਸ ਿੁਹਾਰੋ ॥ ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮੋਤਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 

Нанак вели: О' Боже, спаси ме заедно со оние кои копнеат да го доживеат 

твоето свето присуство. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ॥ 

Амброзиалното Име Божјо е крунскиот скапоцен камен (суштината) на сиот 

мир и блаженство, 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

и овој нектар- Името Божјо престојува во срцата на Неговите вистински 

посветени. ll пауза ll 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, некој е ослободен од циклусот на раѓање и смрт. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੂੁ ਜਮੁ ਨਸੈ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, стравот од демонот исчезнува. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, стравот од смртта исчезнува. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰ ੈ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, нечии пороци се искоренети 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛੁ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, не се среќава со пречки во животот. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, човек секогаш останува буден од пороците и световните 

искушенија. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, некој не е совладан од страв. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪੈ੍ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, човек не трпи тага. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Медитативното сеќавање на Бога преовладува во Друштвото на Светиот. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

О' Нанак, сите богатства на светот се во Љубовта Божја. ||2|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

Во сеќавањето на Бога се чудотворните сили и сите девет богатства на светот. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿੁ ਿੁਤਧ ॥ 

Во сеќавањето на Бога се познавањето, медитацијата и суштината на мудроста. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

Во сеќавањето на Бога се песнопеење, интензивна медитација и предано 

обожавање. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸੈ ਿਜੂਾ ॥ 

Во сеќавањето на Бога, двојноста исчезнува. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

Во сеќавањето на Бога се очистувачки бањи во светите светилишта на аџилак. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

Во сеќавањето на Бога, се постигнува чест во Судот на Бога. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

Во сеќавањето на Бога, некој ја прифаќа Неговата волја да биде добро за сите. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, човек успева да ја постигне врховната цел на животот. 

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

Тие сами се сеќаваат на Него во медитација, кого Тој го инспирира да го стори 

тоа. 
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ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

О' Нанак, јас понизно им се поклонувам на оние кои се сеќаваат на Бога ||3|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Сеќавањето на Бога е највисоко од сите дела. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੇ ਮੂਚਾ ॥ 

Со сеќавањето на Бога, многумина се спасени од пороците. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, копнежот за Маја е елиминиран. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

Во сеќавањето на Бога, човек разбира сè за Маја. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

Во сеќавањето на Бога, нема страв од смртта. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

Во сеќавањето на Бога, сите желби се исполнети. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

Во сеќавањето на Бога, нечистотијата на пороците е отстранета од умот. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

Амврозискиот Наам, живее во срцето на смртниот. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

Посветниците секогаш го рецитираат Божјото Име. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

О' Нанак, јас сум слуга на слугата Твој посветеник. ||4|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност се духовно богати. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੇ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност се чесни. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и преданост се прифаќаат во Божјиот 

двор. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

Оние кои со љубов се сеќаваат на Бога се најистакнати. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮੁਹਿਾਜੇ ॥ 

Оние кои со љубов се сеќаваат на Бога со посветеност, не зависат од другите. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност се духовно супериорни. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност живеат во мир. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност се ослободуваат од 

циклуси на раѓање и смрт. 

 

ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

Само оние кои се благословени од Самиот милостив Бог стапуваат на Патот на 

сеќавањето на Него. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

О' Нанак, само среќник моли за друштво на вакви поединци. ||5|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност стануваат благонаклонети 

кон другите. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

Го посветувам својот живот засекогаш на оние кои се сеќаваат на Бога со љубов 

и посветеност. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮੁਖ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

Убави се лицата на оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸੂਤਖ ਤਿਹਾਵੈ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и преданост го живеат својот живот во 

мир.. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮੁ ਜੀਿਾ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност го освојуваат својот ум. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност живеат праведен начин 

на живот. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и преданост доживуваат бескрајни 

радости. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨੇਰੇ ॥ 

Оние кои се сеќаваат на Бога со љубов и посветеност живеат во присуство на 

Бога. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 

Со благодатта на Гуру, тие секогаш остануваат будни да се сеќаваат на Бога. 

 

ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੬॥ 

О' Нанак, дарот на медитацијата се добива само со совршена судбина. ||6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, нечии задачи се остваруваат. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹੁ ਨ ਝੂਰੇ ॥ 

Со љубов сеќавајќи се на Бога, никогаш не тагува. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога со љубов и преданост, човек ги изговара добродетелите 

Божји. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, некој се апсорбира во состојба на интуитивна 

успокоеност. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога со loveубов и посветеност, нечиј ум не се откажува. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 

Со љубов сеќавајќи се на Бога, некој се чувствува воодушевен. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, божествената мелодија постојано свири во нечиј ум. 

 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

Постои бескраен мир што следува со сеќавање на Бога. 

 

ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

Тие сами се сеќаваат на Него, врз кого Бог ја дарува Својата благодат. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

О' Нанак, само среќник бара засолниште на таквите приврзаници. ||7|| 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, приврзаниците стануваат познати во светот. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, Ведите беа составени. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿੇ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, смртниците станале адепти, целибати и добротворни. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੁੁੰਟ ਜਾਿੇ ॥ 

Сеќавајќи се на Бога, смирените стануваат познати во сите четири насоки. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

Тоа е медитација за Бога, која обезбеди поддршка на целата земја. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

Затоа, О' смртниот секогаш се сеќава на Создателот на светот. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

Тоа е за медитација дека Бог го создал целиот универзум. 
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ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

Безобличниот Бог е на местото каде што е запаметен. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

Оној кој е благословен од Неговата благодат да ја сфати важноста на 

сеќавањето на Бога, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

О' Нанак, го добива благодет на Божјата медитација преку Гуру Благодатта. 

||8||1|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿਖੁ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 

О' Уништувач на болката и неволите на сиромашните, pervader во сите срца и 

поддршка на supportless. 

 

ਸਰਤਿ ਿੁਮ ਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

О 'Боже, јас (Нанак) дојдов во Твоето прибежиште, откако добив водство од 

Гуруто. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

Каде што нема мајка, татко, деца, пријатели или браќа и сестри да ви помогнат. 

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਿੇਰੈ ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

О' мојот ум, таму, само Божјото Име, ќе биде со вас како ваша помош и 

поддршка. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 

Онаму каде што војските на страшните демони се обидуваат да те здробат, 

 

ਿਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

таму, само Наам ќе оди заедно со вас. 

 

ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹੋਵੈ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

каде се наоѓате во исклучително тешка ситуација, 
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ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

таму Божјето Име ќе ве спаси во еден момент. 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰੈ ॥ 

Со извршување на безброј верски ритуали, човек не се спасува од гревовите. 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Името Божјо мие милиони гревови. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

Затоа, О' мојот ум, медитирајте за Божјото Име со Благослов на Гуру, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

и, О, Нанак, ќе добие безброј радости. ||1|| 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

Дури и како крал на целиот свет, еден останува во неволја. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 

Но, медитирајќи за Божјето Име, се добива мир. 

 

ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧੁ ਨ ਪ੍ਰੈ ॥ 

Дури и огромни количини на богатство не завршува желбата за повеќе. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Со медитирање за Божјото Име, се бега од интензивната желба за Маја. 

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

Останувајќи апсорбирана во безбројните световни задоволства, нечија желба 

за повеќе световни имоти, не се угаснува. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 

Со сеќавање на Бога со љубов и посветеност, еден е заситен од Маја. 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹੁ ਜਾਿ ਇਕੇਲਾ ॥ 

По патувањето, кое душата мора да го однесе сам, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਹੋਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

таму, само Божјото Име е со душата како утешител. 
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ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

О, мојот ум, медитирајте засекогаш за такво име. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

О' Нанак, врховната духовна состојба се добива преку благодатта на Гуру. ||2|| 

 

ਛੂਟਿ ਨਹੀ ਕੋਤਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

Дури и со поддршка од милиони браќа, човек не може да се спаси од 

пороците. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

Со медитирање на Наам, еден плива низ светот-океанот на пороците, 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰੈ ॥ 

Каде безброј несреќи се закануваат да те уништат, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Таму Името Божјо ќе ве спаси во еден миг. 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮੈ ਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

Преку безброј инкарнации, луѓето се раѓаат и умираат. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

Но, рецитирајќи го Божјото Име, душата почива во мир и станува едно со Бога. 

 

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 

Оној извалкан со нечистотија на егото, никогаш не може да ја измие оваа 

нечистотија. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵੈ ॥ 

Името Божјо брише милиони гревови. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

О, мојот ум, рецитирај такво Име со loveубов. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

О' Нанак, Божјото Име се остварува во Друштвото на Светиот. ||3|| 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

На тој пат на животното патување каде што милјите не можат да се избројат, 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿੋਸਾ ॥ 

таму Името на Бог е вашето издржување. 

 

ਤਜਹ ਪੈ੍ਡੈ ਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

На патувањето на животот каде што постои тотална темно-црна темнина на 

незнаењето, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

Името Божјо е Светлина со вас. 

 

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 

На тоа патување во животот каде што никој не те познава, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 

таму Божјето Име е вашиот вистински пријател. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹੁ ਘਾਮ ॥ 

Каде што (во патувањето на животот) има страшна жешка жештина на 

пороците, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 

таму, Името на Бог ќе ви обезбеди заштита. 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 

О, мојот ум, каде што желбата за световни имоти ве мачи, 

 

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 

Таму, О' Нанак, Божјото Име делува како Нектар за да ги контролира вашите 

желби. ||4|| 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

За посветеникот, Божјето Име е статија за секојдневна употреба. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Божјето Име живее во умот на приврзаниците. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

Божјето Име е поддршка на Неговите смирени приврзаници. 
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ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਉਧਰ ੇਜਨ ਕੋਤਟ ॥ 

Милиони се спасени од пороците со сеќавање на Божјото Име. 

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Божјите приврзаници ги рецитираат Неговите пофалби дење и ноќе, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

и тие го стекнуваат лекот на Наам кој ја лекува маладијата на само-консиетот. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Божјето Име е вистинското богатство на Божјите приврзаници. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

Врховниот Бог ги благослови Своите приврзаници со овој дар на Наам. 

 

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿੇ ਰੁੰਗ ਏਕੈ ॥ 

Умот и телото се проткаени со екстаза во Љубовта на Единствениот Бог. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 

О, Нанак, Неговите приврзаници стекнуваат божествен интелект за да прават 

разлика помеѓу правилно и погрешно. ll5ll 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

За неговите приврзаници, Божјото Име е единствениот пат до слободата од 

врските на Маја. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭੁਗਤਿ ॥ 

На Неговите приврзаници, Божјото Име обезбедува задоволство од Маја. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Божјото Име е убавината и насладата на Неговите приврзаници. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰੈ ਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

Со сеќавањето на Божјото Име, човек никогаш не се соочува со никакви пречки 

во животот. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Божјето Име е вистинската слава на Неговите приврзаници. 
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ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Преку Божјето име Неговите приврзаници добива чест. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

Уживањето во Маја и јогата за Неговите посветеници лежи во Божјото Име. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

Со медитирање за Божјото Име, посветеноста никогаш не чувствува никаква 

болка и одвојување. 

 

ਜਨੁ ਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

Неговиот преданик секогаш останува апсорбиран во Неговото сеќавање, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਜੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿੇਵਾ ॥੬॥ 

О' Нанак, посветеникот секогаш му се поклонува на Сеприсутниот Бог.||6|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

За посветеникот, Божјето Име е богатство на богатството. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

Самиот Бог го благослови Својот преданик ова богатство на Наам. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

Божјето име е моќна поддршка за Неговите приврзаници. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

Со Божјата величественост, приврзаниците не бараат никаква друга поддршка. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿੇ ॥ 

Преку и преку, Неговите приврзаници остануваат проткаени со Божјата Љубов. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿੇ ॥ 

Целосно апсорбирани во Божјата љубов, тие уживаат тотално спокојство во 

медитацијата. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪੈ੍ ॥ 

Во секое време посветеникот го рецитира Божјето Име. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪੈ੍ ॥ 

Божјиот приврзаник станува познат и почитуван; тој не останува скриен. 
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ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹੁ ਕਰੇ ॥ 

Посветено обожавање на Бога, ослободува многумина од пороците. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕੇਿੇ ਿਰੇ ॥੭॥ 

О' Нанак, многу други кои престојуваат во друштвото Неговите приврзаници, 

пливаат низ светскиот океан на пороците. ||7|| 

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਇਹੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

Името Божјо е како 'Пааријат' (митско Елисејско дрво на чудесни сили). 

 

ਕਾਮਧੇਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

Пеењето на Божјите пофалби е како каамдхенот (митската крава) што може да 

им ги додели сите желби. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

Дискурсот за Божјите доблести е од поголемо значење од сите други 

разговори. 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

Слушање на Naam, болка и тага се отстранети. 

 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸ ੈ॥ 

Славата на Наам живее во срцата на Неговите Светии. 

 

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

Со благословите на Неговите Светии, сите гревови се расфрлаат. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Друштвото на светиите се добива со голема среќа. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

Следејќи го учењето на Светецот (Гуру), еден мадитат на Наам 

 

ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥ 

Нема ништо еднакво на Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

О' Нанак, ретки се оние кои го примаат Наам од Гуру. ||8||2|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਿਹੁ ਸਾਸਿਰ ਿਹ ੁਤਸਤਮਰਿੀ ਪੇ੍ਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

Сум видел и пребарал многу шастри и симритици (светите книги за верата, 

ритуалите и кодексите на однесување). 

 

ਪ੍ੂਜਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

О' Нанак, учењата во овие свети книги не стигнуваат никаде близу до заслугата 

за медитирање врз бесценетото Име Божјо. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

Ако некој врши ритуални рецитации, се подложува на пениси, стекнува духовно 

знаење и се концентрира во секаква медитација, 

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

дава проповеди на шест шастри и Смритис (книги за духовно знаење), 

 

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

практикува Јога и праведно однесување; 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧੇ ਤਫਤਰਆ ॥ 

се одрекува од сè и скита наоколу во пустината; 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਿਨਾ ॥ 

врши секакви напори да му угоди на Бога, 

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹੁ ਰਿਨਾ ॥ 

донира во добротворни организации и врши хаван (свет оган) со горење многу 

масло; 

 

ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

го добива телото исечено на ситни парчиња и ги гори во церемонијалниот 

оган, 

 

ਵਰਿ ਨੇਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਿੀ ॥ 

ги набљудува постите и сите видови ритуали со строга рутина, 
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ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

сите овие сè уште не се еднакви по заслуга на созерцанието за Божјото Име, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 

дури и ако, О' Нанак, Името Божјо, добиено преку Гуру, се рецитира еднаш со 

љубов и посветеност.||1|| 

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰੈ ਤਚਰ ੁਜੀਵੈ ॥ 

Ако некој патува низ целиот свет и живее долг живот, 

 

ਮਹਾ ਉਿਾਸੁ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਥੀਵੈ ॥ 

тотално одвоен од светот како голем аскет, 

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹੋਮਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

го жртвува својот живот во Светиот оган, 

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹੈਵਰ ਭੂਤਮ ਿਾਨ ॥ 

подарува злато, коњи, слонови и земја во добротворни цели; 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਆਸਨ ॥ 

практикува техники на внатрешно чистење и секакви јогиски положби; 

 

ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

ги усвојува самоусмртувачките начини на Џаините и големите духовни 

дисциплини; 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਵੈ ॥ 

добива неговото тело сече парче по парче, 

 

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

дури и тогаш, нечистотијата на егото нема да замине. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

Нема ништо што може да се изедначи со Името Божјо. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

О' Нанак, следбениците на Гуру добиваат врвна духовна состојба медитирајќи 

за Божјото Име со љубов и посветеност ||2|| 
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ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 

Некои луѓе можат да сакаат да умрат на свето место; 

 

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਿੇ ਹੁਟੈ ॥ 

но дури и тогаш, егоистичката гордост не се намалува од умот. 

 

ਸੋਚ ਕਰੈ ਤਿਨਸੁ ਅਰ ੁਰਾਤਿ ॥ 

Може да се практикуваат чистење бањи на светите места дење и ноќе, 

 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਿਨ ਿੇ ਜਾਤਿ ॥ 

но нечистотијата на умот не го напушта телото. 

 

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰੈ ॥ 

Може да се подложат на телото на сите видови на дисциплини, 

 

ਮਨ ਿੇ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰ ੈ॥ 

злите страсти не се оддалечуваат од умот. 

 

ਜਤਲ ਧੋਵੈ ਿਹੁ ਿਹੇ ਅਨੀਤਿ ॥ 

Може да се мие ова преодно тело со носивост на вода, 

 

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

но како може ѕидот од кал да се измие чист? 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

О, мојот ум, најголема е славата на Божјето Име. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਪ੍ਤਿਿ ਿਹੁ ਮੂਚ ॥੩॥ 

О' Нанак, толку многу грешници се спасуваат од пороците сакајќи созерцание 

на Наам.||3|| 

 

ਿਹੁਿੁ ਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

Со тоа што станува екстра умен, некој е погоден од страв од смртта, 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

залудни се сите видови умни напори за задоволување на световните желби. 

 

ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 

Носењето разни религиозни облеки, не го гасне огнот на световните желби. 
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ਕੋਤਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 

Правењето милиони такви напори не помага да се прифати во Божјиот суд. 

 

ਛੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

Со сите такви напори, човек не се ослободува од световните прилозиседум ако 

некој избега на небото или се крие во подолните предели. 

 

ਮੋਤਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

Наместо тоа, еден постојано се заплеткува во мрежата на емоционални 

прилози и желби. 

 

ਅਵਰ ਕਰਿੂਤਿ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 

Сите други напори се казнети од страна на гласникот на смртта, 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

Кој не прифаќа ништо друго, туку медитација за Сезнаечкиот Бог. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

Со медитирање на Божјото Име со loveубовна посветеност, целата тага се 

расфрла. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 

Нанак велат дека ова интуитивно.||4|| 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

Ако некој ги сака четирите кардинални благослови, (праведност, световно 

богатство, потомство и спасение). 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 

тој треба да ги следи учењата на Светиите (Гуру). 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ੁਨਾ ਿਖੂੁ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 

Ако некој сака да стави крај на своите таги, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵੈ ॥ 

тогаш тој секогаш треба да го помни (рецитира) Божјото Име во срцето. 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ੁਨੀ ਸੋਭਾ ਲੋਰੈ ॥ 

Ако некој бара слава во Божјиот суд, 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 

тогаш тој треба да бара свето собрание и да се откаже од своето его. 

 

ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

Ако некој се плаши од циклусот на раѓање и смрт, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

тогаш тој треба да побара засолниште на Светиот. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 

Оној кој има копнеж да се соедини со Бога, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

O' Nanak, Јас го посветувам мојот живот за таа личност. ||5|| 

 

ਸਗਲ ਪ੍ੁਰਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

Меѓу сите лица, врховната личност е онаа, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

чија егоистичка гордост заминува во Друштвото на светите. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

Оној кој се смета себеси за смирен, 

 

ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

треба да се смета како највисок од сите. 

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

Оној кој е многу смирен во својот ум, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

навистина го призна Наам, суштината на Бога во секое срце. 

 

ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

Оној кој го искоренува секое зло од сопствениот ум, 

 

ਪੇ੍ਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

гледа на целиот свет како негов пријател. 
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ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

Оној кој гледа на задоволството и болката како едно исто, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

О' Нанак, тој се издигнува над мислата за гревот или добродетелта (секогаш 

прави добри дела) .||6|| 

 

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

На сиромашниот преданик, Твоето име е неговото богатство. 

 

ਤਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 

На безпомошниот приврзаник, Твоето име е негова поддршка. 

 

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੋ ਮਾਨੁ ॥ 

О, Боже, Ти си чест на чесниот 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹੁ ਿਾਨੁ ॥ 

На сите смртници, Вие сте Давател на подароци. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

О, мојот господар, Вие правите и предизвикувате сè да се направи. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

О' познавачот на сите срца, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

Вие сами знаете вашата состојба и степен. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

О, Боже, Ти си потопен. 

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

О, Боже, само Ти ја знаеш Твојата величина. 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 

О' Нанак, никој друг не ја знае Твојата величина. ||7|| 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

Од сите вери, најдобрата вера е, 
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ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 

е да медитираат за Божјото Име и вршење на непорочни дела. 

 

ਸਗਲ ਤਕਰਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

Од сите религиозни ритуали, највозвишениот ритуал, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

е да се избрише нечистотијата на злите мисли во Друштвото на Светиот. 

 

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮ ੁਭਲਾ ॥ 

Од сите напори, најдобар напор, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

е секогаш да го рецитираме Името Божјо со љубов и страст. 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

Од сите изговорени зборови, најамброзиалниот збор, 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਜਸੁ ਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

е да ги слушаме и изговараме Божјите пофалби. 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹੁ ਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 

Од сите места, највозвишеното место, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

О' Нанак, е тоа срце во кое живее Името Божјо. ||8||3|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

О' добродетелни, неуки смртни, секогаш се сеќаваме на Бога. 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸੁ ਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

О' Нанак, негувај го во својата свест Оној што те создал, Он сам ќе биде со тебе 

кога ќе заминеш од овој свет. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 
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ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

О' смртно, сети се на добродетелите на сите проткаени Бога. 

 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

Од кој основен материјал (јајце и сперма) Тој го создал ова прекрасно тело. 

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

Оној кој те обликувал, украсил и украсил, 

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

во огнот на утробата, Тој те сочува. 

 

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿਧੂ ॥ 

Тој направи одредба за вашата исхрана (млеко) во зародиш. 

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 

Во екот на младоста, Тој ви даде чувство на храна и други удобности. 

 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 

Како што старееше, Тој ви обезбеди семејство и пријатели да се грижи за вас. 

 

ਮੁਤਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿੈਨ ॥ 

да те хранат додека одмараш, 

 

ਇਹੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

О' Боже, оваа добродетелна личност не ја цени вредноста на ниту една од 

Твоите благодети направени нему, 

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹੁ ਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 

О' Нанак, Ако Ти го благословиш со прошка, дури тогаш тој може да успее да ја 

постигне Целта на човечкиот живот. ||1|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਤਖ ਿਸਤਹ ॥ 

Со чија благодат, живеете во утеха на земјата. 

 

ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

Со вашите деца, браќа и сестри, пријатели и брачен другар, се смеете и 

уживате во себе. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

Со чија благодат, уживате во оваа смирувачка студена вода, 

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 

заедно со бесценети смирувачки воздух и оган. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭੋਗਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

Со чија благодат, уживате во сите видови задоволства, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

и се обезбедени со сите потреби на животот. 

 

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨੇਿਰ ਰਸਨਾ ॥ 

Кој ти даде раце, нозе, уши, очи и јазик, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

сепак, го оставиш и се приврзуваш кон другите. 

 

ਐਸੇ ਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪੇ੍ ॥ 

Духовно слепите будали се во зафат на такви грешни грешки; 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪੇ੍ ॥੨॥ 

О' Боже, спаси ги од овие грешни грешки, се моли Нанак.||2|| 

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

Оној кој е наш Заштитник од раѓање до смрт, 

 

ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

сепак, неуката личност не Го сака. 

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Служење Кого со медитирање на Наам е како деветте богатства на светот. 

 

ਿਾ ਤਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 

сепак, глупавата личност не ги прилагодува своите умови кон Него. 

 

ਜੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

Тој Бог кој е секогаш присутен во и околу нас, 
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ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੇੂ ॥ 

духовно слепиот верува дека Тој е далеку. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵੈ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Во Чија служба со медитација, некој добива чест во Божјиот суд, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰੈ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਨੁ ॥ 

сепак, духовно неуки будала заборава на Него. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

Засекогаш и секогаш, оваа личност прави грешки; 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੩॥ 

О' Нанак, бесконечниот Бог е нашиот Спасител. ||3|| 

 

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

Оставајќи го бесценетиот Наам, еден е зафатен со световно богатство. 

 

ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝੂਠ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 

Тој се откажува од Вистината и ја прегрнува лагата. 

 

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

Она нешто што во крајна линија мора да се напушти тој верува дека е вечно, 

 

ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 

Тоа (смрт) што е неминовно, тој верува дека е далеку. 

 

ਛੋਤਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰੈ ॥ 

Тој се бори за световното богатство, кое на крајот мора да го остави зад себе. 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Тој се одвраќа од Бога, кој е секогаш со него. 

 

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰੈ ਧੋਇ ॥ ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

Тој е да се биде како магаре, кој дури и ако помазан со сандала, би го измил 

затоа што тоа е љубов е само со пепел. 

 

ਅੁੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Тој падна во длабока, темна јама на пороците. 
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ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

О' Нанак, моли се и кажи: О' Милостив Боже, спаси го од давење во океанот на 

пороците. ||4|| 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਪ੍ਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 

Тој припаѓа на човечкиот вид, но се однесува како животни. 

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Ден и ноќ, тој е зафатен покажувајќи (своето богатство и мудрост) на другите. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Однадвор, тој носи религиозни облеки, но внатре е нечистотијата на Маја. 

 

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Тој не може да го прикрие ова, без разлика колку се труди. 

 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

Однадвор, тој прикажува знаење, медитација и прочистување, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪੈ੍ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

но во склоп се држи кучешката алчност. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸੁਆਹ ॥ 

Огнот на желбата беснее внатре; но однадвор тој применува пепел на телото. 

(да се појави како Јоги кој се одрекол од сите светски желби) 

 

ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕੈਸੇ ਿਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 

Со оптоварување на световните желби и гревови како камења околу вратот, 

како може да се плива преку Неопфатливиот океан на пороците? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

Оној во чие срце живее Самиот Бог, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

О' Нанак, таа личност интуитивно се проткајува во љубовта кон Бога. ||5|| 

 

ਸੁਤਨ ਅੁੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Само со слушање, како слепите можат да го најдат патот? 
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ਕਰ ੁਗਤਹ ਲੇਹੁ ਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵੈ ॥ 

Ако некој ја држи раката, тогаш тој може да стигне до својата дестинација. 

 

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 

Како може загатката да биде разбрана од глувите? 

 

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝੈ ਭੋਰਾ ॥ 

Кажете “ноќ”, и тој мисли дека сте рекле “ден”. 

 

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵੈ ਗੁੁੰਗ ॥ 

Како немите можат да ги пеат посветените песни? 

 

ਜਿਨ ਕਰੈ ਿਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੁੰਗ ॥ 

Тој може да се обиде, но неговиот глас ќе го пропадне. 

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

Како може сакат да се искачи на планината? 

 

ਨਹੀ ਹੋਿ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 

Тој едноставно не може да оди таму. 

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰੁਿਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰੈ ॥ 

О, создателу, милостив Боже, Твојот смирен слуга се моли. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰੈ ॥੬॥ 

О' Нанак, само Твојата добрина може да спаси смртник од светот-океан на 

пороците. (6) 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਤਿ ॥ 

Бог, Кој е секогаш со него како поткрепа, смртниот не се сеќава на Него, 

 

ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

наместо тоа, покажува љубов кон својот непријател, Маја. 

 

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸ ੈ॥ 

Смртникот живее во телото кое е како замок од песок, рушејќи се надолу. 

 

ਅਨਿ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸੈ ॥ 

ужива во игрите на световните задоволства и вкусовите на Маја. 
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ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Тој силно верува дека неговиот престој во овој свет и световните задоволства 

се постојани. 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਤਿ ॥ 

Мислата за смртта дури и не доаѓа на ум за будала. 

 

ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮੋਹ ॥ 

Омразата, конфликтот, похотта, гневот, емоционалната приврзаност, 

 

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰੋਹ ॥ 

лага, гревови, огромна алчност и измама: 

 

ਇਆਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

Толку многу животи се трошат на овие начини. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

О' Боже, те молам, покажи милост и заштити го од овие пороци, се моли 

Нанак.||7|| 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

О, Боже, Ти си Господар; на Тебе, ние ја принесуваме оваа молитва. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Ова тело и душа се сите твои благослови. 

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ 

Вие сте наша мајка и татко; ние сме Твои деца. 

 

ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Во Твојата благодат, има толку многу радости и мир! 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੁੰਿੁ ॥ 

Никој не ги знае вашите граници. 

 

ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

О, Највисок од Високиот, Највеликодушен Бог, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

целиот универзум е поддржан и воден од Твојата заповед. 
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ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Она што дојде од Тебе е под Твоја заповед. 

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

Вие сами знаете вашата состојба и степен. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

О' Боже, животот го посветувам на Тебе засекогаш, вели Нанак. ||8||4|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਿੇਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭ ਛੋਤਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 

Оној кој се одрекува од добронамерниот Бог, и се приврзува кон световните 

задоволства, 

 

ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

На пример, таква личност никогаш нема да успее во патувањето на животот. 

Без Наам, тој ќе ја изгуби својата чест.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਿਸ ਿਸਿੂ ਲੇ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Смртниот добива многу погодности од Бога, и ги става зад себе; 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

за доброто на една работа задржана од Бога, тој ја губи својата вера. 

 

ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

Но, што ако Бог ги земе сите тие дарови назад и не го даде оној за кој се 

жалел, 

 

ਿਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 

Тогаш, што може да каже или направи будала? 

 

ਤਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

Господарот со кого, силата не е од корист, 
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ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

Него, поклонете се засекогаш во обожавање и прифатете ја Неговата волја. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Лицето на чие срце, Бог е драг, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹੂ ਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 

сите мир и задоволства доаѓаат да живеат во неговиот ум. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

Лицето, кое Бог го овластува да ја прифати Неговата Волја, 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

О 'Nanak, се чувствува како да ги добил сите погодности на светот. ll1ll 

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

Бог, Банкарот, му дава бескраен капитал на подароци на смртниот, 

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

кој го користи овој капитал со задоволство и радост. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹੁਤਰ ਸਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

Ако некои од овој капитал подоцна се земе назад од страна на Банкарот (Бог), 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 

неукото лице се чувствува вознемирено и се жали. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 

Со тоа, тој самиот го уништува сопствениот кредибилитет, 

 

ਿਹੁਤਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

што резултира со тоа да не му се верува повторно. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 

Некој кој на Бога му го нуди она што Му припаѓа, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

и доброволно се придржува кон Божјата Волја, 
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ਉਸ ਿੇ ਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

добива благословен многу пати повеќе од Него. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

О' Нанак, нашиот Господар (Бог) е милостив засекогаш. ||2|| 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਿ ॥ ਸਰਪ੍ਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

Разберете го тоа, многуте форми на световни прилози се преодни и сигурно 

овие ќе поминат. 

 

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 

Едно лице се вљубува во сенката на дрвото, 

 

ਓਹ ਤਿਨਸੈ ਉਹੁ ਮਤਨ ਪ੍ਛੁਿਾਵੈ ॥ 

и кога ќе исчезне, тој чувствува жалење во својот ум. 

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

Што и да се види, е минливо  

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰ ੁ॥ 

сепак, најслепиот од слепите се држи до него. 

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 

Секој кој се вљубува во минувач, 

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

не добива ништо од врската. 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

О, ум, само loveубовта со Божјото Име дарува мир. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

О' Нанак, Неговата љубов ја примаат само оние кои Самиот Тој со неа ги 

благословува. (3) 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

Лажни (расипливи) се телото, богатството и сите односи. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

Лажни се его, посесивност и Маја. 
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ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

Лажни (привремени) се моќ, младост, богатство и имот. 

 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Лажни се страста и дивиот гнев. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

Лажни (преодни) се кочии, слонови, коњи и скапа облека. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪੇ੍ਤਖ ਹਸਿਾ ॥ 

Лажна е љубовта кон собирање богатство, и откривање пред очите на него. 

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰੋਹ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Лажни се измама, емоционална приврзаност и егоистичка гордост. 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Лажно е само-гордост со его. 

 

ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

Само посветеното обожавање на Бога е нетленливо, извршено под заштита на 

Гуру. 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

О' Нанак, може да се живее вистински живот само со медитирање на Наам.||4|| 

 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰ ਿਾ ਸੁਨਤਹ ॥ 

Бескорисни се ушите што ги слушаат клеветите на другите. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

Бескорисни се рацете што го крадат богатството на другите. 

 

ਤਮਤਥਆ ਨੇਿਰ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ਾਿ ॥ 

Бескорисни се очите кои со зли намери гледаат на убавината на туѓата жена. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

лажен е јазикот што ужива само во деликатеси и други светски вкусови. 

 

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

Синфул се нозете кои трчаат да прават зло на другите. 
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ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

Бескорисен е умот кој е исполнет со алчност за богатството на другите. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

Бескорисно е телото кое не им прави добро на другите. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸੁ ਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

Бескорисен е оној нос кој ужива во мирисот на злото. 

 

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

Бескорисни се сите делови од телото кои не ја разбираат нивната вистинска 

цел. 

 

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 

О' Нанак, успешно е само она тело кое го рецитира Божјото Име.||5|| 

 

ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

Животот на безверниот циник (неверник) е тотално бескорисен. 

 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹੋਵਿ ਸੂਚਾ ॥ 

Без да се сеќаваме на вечниот Бог, како може да биде чист? 

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 

Без Божјото Име, бескорисно е телото на духовно слепите, 

 

ਮੁਤਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

бидејќи од устата на таква личност, доаѓа фаул мирис на клевета. 

 

ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰੈਤਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

Без да размислуваме за Божјото Име, нашите денови и ноќи поминуваат 

залудно, 

 

ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

како културата што венее без дожд. 

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

Без медитација за Божјото Име, сите световни дела се залудни, 

 

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

како богатството на скржавец, што не му е од корист. 
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ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Навистина благословени се оние, во чии срца живее Божјото Име. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

О' Нанак, својот живот го посветувам на тие благословени луѓе. ||6|| 

 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

Оној кој се чини дека е религиозен, но неговите дела се ништо друго освен 

религиозни. 

 

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮੁਖਹੁ ਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 

Нема љубов кон Бога во неговото срце, а сепак тој зборува висок. 

 

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

Сезнајниот Бог, е многу мудар. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 

Тој не е импресиониран од надворешниот приказ. 

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਆਤਪ੍ ਨ ਕਰੈ ॥ 

Оној кој не го практикува она што го проповеда на другите, 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

ќе продолжи да страда во циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Оној во чие срце живее безобличниот Бог, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

учењата на таквата личност го спасуваат светот од пороците. 

 

ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

О, Боже, само оние кои Ти се угодни, Те сфатија. 

 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

O' nanak, Јас понизно се поклони на нив. ||7|| 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

Што и да се молам за, сите проткаени Бог знае сето тоа. 

33



 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 

Самиот тој му дава чест на Својот смртен. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

Тој Самиот и само од Себе, одлуките ги донесува врз основа на нивните дела. 

 

ਤਕਸੈ ਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸੈ ਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 

На некои, Тој им се појавува далеку, додека други Го гледаат близу при рака. 

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

Тој е надвор од сите напори и умни дела. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

Тој знае сè за нашата духовна состојба. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

Кој е пријатен за Него, Тој го привлекува тој кон Себе. 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Тој ги провлекува сите места и меѓупростори. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

Оние врз кои Тој ја дарува Својата милост, стануваат Негови приврзаници. 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 

О' Нанак, секој момент, медитираат за Бога.||8||5|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

Нека мојата похот, гнев, алчност, емоционални приврзаности и еготизам бидат 

уништени. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 

Нанак го бара Божјото засолниште, О' Божествен Гуру, те молам благослови ме 

со Твојата благодат. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 

Со чија благодат учествувате многу видови деликатеси; 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

зацртајте го тој мајстор во вашиот ум. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਗੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

Со чија благодат, применувате парфеми на вашето тело; 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

сеќавајќи се на Него, ќе го постигнете врвниот духовен статус. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸੁਖ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 

Со чија благодат, има мир во твоето срце; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

медитирај засекогаш на Него во твојот ум. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

Со чија благодат, живееш со своето семејство во мир; 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

секогаш сеќавај се на Него рецитирајќи го Неговото Име, 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

Со чија благодат, уживате во вкусовите и задоволствата на световните работи; 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

О' Нанак, медитирај засекогаш за Оној, Кој е достоен за медитација. ||1|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

Со чија благодат, носите свила и друга скапа облека; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

зошто да го оставиш и да се препуштиш на други алчности? 

 

35



ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸੇਜ ਸੋਈਜੈ ॥ 

Со чија Грејс, спиеш во пријатен кревет; 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

О, мојот ум, пејте ги Неговите пофалби, дваесет и четири часа на ден. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਸਭੁ ਕੋਊ ਮਾਨੈ ॥ 

Со чија благодат, вие сте почестени од сите; 

 

ਮੁਤਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 

секогаш ги рецитираат Неговите пофалби. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੋ ਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 

Со чија благодат, вие сте во состојба да останете праведни. 

 

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

О, мојот ум, медитирајте постојано на тој Врховен Бог. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Размислувајќи за Бога, ќе бидете почестени во Неговиот суд; 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

На пример, ќе се врати во вашиот вистински дом со чест. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

Со чија благодат, имате здраво, убаво тело; 

 

ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ਤਿਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

се прилагоди на тој Lovingубовен Бог. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 

Со чија благодат, вашата чест е зачувана; 

 

ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

О, мојот ум, постигне вечен мир со пеење на Неговите Пофалби. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕੇ ॥ 

Со чија благодат, сите ваши недостатоци остануваат неизложени; 
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ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੁਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

О, мојот ум, побарајте засолниште на тој Бог, нашиот Господар. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Со чија Грејс, никој не може да ти конкурира; 

 

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 

О, мојот ум, се сеќавам дека Семоќниот Бог со секој здив. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ॥ 

Со чија благодат, вие сте благословени ова скапоцено човечко тело; 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

О' Нанак, обожувајте Му се со љубов и посветеност. ||3|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭੂਖਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

Со чија благодат, носите скап накит; 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

О, мојот ум, зошто да се мрзливи во сеќавањето на Него? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

Со чија Грејс, имате коњи и слонови за возење (скапи возила); 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

О' ум, никогаш не заборавајте дека Бог. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

Со чија благодат, имате земја, градини и богатство; 

 

ਰਾਖ ੁਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 

Чувајте го тоа Бог зацртано во твоето срце. 

 

ਤਜਤਨ ਿੇਰੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

О, мојот ум, Оној што те обликуваше како човечко суштество 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 

секогаш медитираат за Него во секоја ситуација. 
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ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

Медитирајте врз Оној кој е единствен и неразбирлив. 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

О' Нанак, Тој ќе ве спаси овде и во понатамошниот текст ||4|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹੁ ਿਾਨ ॥ 

Со чија Грејс, давате донации во изобилство на добротворни организации, 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 

О, мојот ум, сети се на Него, дваесет и четири часа на ден. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

Со чија благодат, вршите религиозни ритуали и световни должности; 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

се сеќавам дека Бог со секој здив. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰਪੂ੍ੁ ॥ 

Со чија благодат, го добивте ова прекрасно тело; 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹੁ ਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

секогаш се сеќавам дека неспоредливо Убава Бог. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

Со чија благодат, ја примивте оваа голема човечка форма на живот, 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

секогаш, дење и ноќе, се сеќавам дека Бог. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 

Со чија благодат, вашата чест е зачувана; 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

О' Нанак, рецитирај ги Неговите пофалби од страна на благодатта на Гуру. ||5|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਨਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

Со чија благодат, ги слушате мелодиските звуци со ушите. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪੇ੍ਖਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Со чија Грејс, ете неверојатни чуда. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

Со чија благодат, зборуваш амброзиални зборови со својот јазик. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 

Со чија Грејс, интуитивно сте во мир. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

Со чија Грејс, твоите раце и нозе се движат и работат. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

Со чија Грејс, вие сте целосно успешни во животот. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Со чија благодат, добивате врховен духовен статус. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

Со чија Грејс, интуитивно се апсорбирате во вечен мир. 

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹੁ ॥ 

Зошто да го оставиш таквиот Бог и да се закачиш на друг? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

О' Нанак, со благодатта на Гуру разбуди го твојот ум од духовно незнаење.||6|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

Со чија благодат, вие сте познати низ целиот свет; 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮੂਤਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 

никогаш не заборавајте таков Бог од вашиот ум. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 

Со чија Грејс, имате престиж; 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

О, глупав ум, медитирајте врз Него! 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Со чија благодат, сите ваши задачи се остваруваат; 

 

ਤਿਸਤਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

О, мојот ум, секогаш се чувствуваат Неговото присуство со вас. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

Со чија благодат, ја наоѓаш Вистината, 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

О, мојот ум, потопете се во Него. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Со чија благодат, секој е спасен од световните зла; 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪੈ੍ ਜਪ੍ੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

О' Нанак, пејте ги Неговите пофалби и медитирајте за Неговото Име. ||7|| 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪੈ੍ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 

Само таа личност медитира за Неговото Име, кого Самиот Тој го инспирира да 

медитира. 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Само таа личност ги пее Божјите доблести, кои Тој самиот ги инспирира да го 

стори тоа. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Со Божјата благодат, умот е просветлен со божествено знаење. 

 

ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

Со Божјата милост, срцето е воодушевено како лотосов цвет. 

 

ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 

Кога Бог е исклучително задоволен, Тој доаѓа да живее во умот. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ 

Со Божјата милост, интелектот е (духовно) возвишен. 
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ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

О, Боже, во Твојата милост се сите богатства на светот. 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਤਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

Никој не прима ништо сам по себе. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

О, Боже, луѓето прават што и да ги натераш да прават. 

 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

О Нанак, ништо не е во нивни раце. ||8||6|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੋਇ ॥ 

Непристапен и Неопфатлив е Врховниот Бог; 

 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਮੁਕਿਾ ਹੋਇ ॥ 

кој го рецитира Неговото Име со љубов и преданост, се ослободува од 

пороците.. 

 

ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 

Слушајте, О 'пријатели, Nanak поднесува. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 

Неверојатен е описот на добродетелите на светите.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਿ ॥ 

Во друштво на Светците, се добива духовно зрачење (чест). 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, сите нечистотија на пороците е отстранета. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Во друштво на Светиите, егоизмот е уништен. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸੁਤਗਆਨੁ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, духовната мудрост се открива. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, Бог се чувствува дека е близу при рака. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭੁ ਹੋਿ ਤਨਿਰੇਾ ॥ 

Во Друштвото на Светиот се решаваат сите конфликти за пороците или злите 

дела. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден е благословен со бесценетиот Наам. се добива. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

Во друштво на Светиите, човек се стреми само да го реализира Бога. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

Кој може да ја опише славата на Светиите? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

О' Нанак, славата на Светиите е слава на Самиот Бог. ||1|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰ ੁਤਮਲੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, човек го сфаќа Неразбирливиот Бог. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫਲੈੁ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, секогаш се полни со радост. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, петте страсти доаѓаат под контрола. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਭੁੁੰਚਾ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, се моли амврозискиот нектар на Божјото Име. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден станува исклучително смирен за сите. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਨੋਹਰ ਿੈਨ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, нечиј говор станува примамлив. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵੈ ॥ 

Во Друштвото на светиите, умот не талка. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, умот влегува во состојба на вечен мир. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Во Светото собрание, еден останува одвоен од световните атракции. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

О' Нанак, Бог е целосно задоволен од оној кој се приклучува на светото 

собрание. ||2|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, сите непријатели се појавуваат како пријатели. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, нечиј ум станува тотално безгрешен. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰ ੁ॥ 

Во друштво на светиите, никој не носи непријателство кон никого. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪੈ੍ਰ ੁ॥ 

Во Друштвото на Светиот, не се чекор во погрешна насока. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

Во Друштвото на светиите, никој не изгледа зло. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿਾ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, се сфаќа сиот проткаен Господар на врховното 

блаженство. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, треската на егото заминува. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден се откажува од себичноста. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

Само Самиот Тој ја знае големината на Светиите. 
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ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 

О' Нанак, Светите се во хармонија со Бога. ||3|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂ ਧਾਵੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, нечиј ум никогаш не талка. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, некој добива вечен мир. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗਚੋਰ ਲਹੈ ॥ 

Во Светото собрание, се добива неразбирливото богатство на Наам. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਜਰ ੁਸਹੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, може да се издржи неиздржливото. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਸ ੈਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден живее во највисоката состојба на духовно. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹਚੂੈ ॥ 

Во друштво на Светиите, човек го доживува присуството на Бога внатре. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

Во друштво на светиите, еден целосно ги сфаќа праведните должности. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, се гледа само Бог што проткајува насекаде. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден е благословен со богатството на Наам. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

О' Нанак, животот го посветувам на тие побожни личности.||4|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден ги спасува сите на својата лоза од пороци. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден им помага на своите пријатели и семејството да 

пливаат низ светскиот океан на пороците. 
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ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, тоа вистинско богатство на Наам е примено. 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 

Секој станува еминентен од тоа богатство на Наам. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 

Во светото собрание, еден е почестен од праведниот судија на Божјиот суд. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿੇਵਾ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден е пофален од ангелите. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, нечии гревови се уништени. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден пее амврозиски добродетели на Бога. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

Во друштво на Светци, сите места стануваат достапни (едното ескалира на 

високо духовно ниво). 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰ ਮ ॥੫॥ 

О' Нанак, нечиј живот станува плоден во друштво на светиите. ||5|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

Во светото собрание, не постои борба како што се покајанија, 

 

ਿਰਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲ ॥ 

бидејќи благословена визија на Светиите, носи возвишена среќа. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥ 

Во друштво на светиите, еден е ослободен од неговите гревови. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Во друштво на светиите еден е спасен од пеколот. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, еден е среќен тука и во понатамошниот текст. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛੁਰਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, одделените повторно се соединуваат со Бога. 

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Сите желби се исполнети, 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 

бидејќи во Друштвото на Светиот, никој не оди со празни раце. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸ ੈ॥ 

Врховниот Бог живее во срцата на Светиите. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੈਸਾਧ ਸੁਤਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

О' Нанак, слушајќи ги слатките зборови на Светиот, се спасува од пороци.||6|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੁਨਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, го слушам Името Божјо. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, ги пеам Славните пофалби на Бога. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 

Во друштво на светиите, Бог никогаш не е надвор од нечиј ум. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, сигурно се спасува од пороци. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Во друштво на Светиите, љубовта напредува кон Бога, 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

и во Друштвото на Светиот, Тој се гледа во секој и секого. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, стануваме послушни на волјата Божја. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Во друштво на Светците, ние достигнуваме повисока состојба на духовност. 

 

46



 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, сите болести (пороци) се излечени. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟੇ ਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

О Нанак, еден се среќава со Светиот по голема среќа. ||7|| 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

Славата на Светителот не е позната дури и на композиторите на Ведите. 

 

ਜੇਿਾ ਸੁਨਤਹ ਿੇਿਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

Тие списи го опишуваат само она што го слушнале нивните композитори. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

Големината на Светиот народ е надвор од трите начини на Маја. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

Славата на Светиот народ е позната во текот. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

Славата на Светиот не може да се процени. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 

Раскошот на светителот е надвор од границите. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 

Славата на Светиот е највисока од високите. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮੂਚੀ ॥ 

Славата на Светиот е најголема од големите. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

Славата на светиите им е само на светиите 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

О, Нанак, слушај го брат ми, нема разлика помеѓу Светецот и Бог, 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 
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ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Личноста во чие срце пребива Бог и која секогаш ги пее Неговите пофалби, 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਪੇ੍ਖੈ ਏਕਸੁ ਤਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

и кој гледа никој друг освен Бог. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

О' Нанак, имањето такви квалитети го прави Брахам Џани-познавач на Бога.  

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 

Богосвесното битие секогаш останува одвоено од злата, 

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 

бидејќи лотосот што расте во мрачната вода не е извалкан од нечистотијата во 

водата. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 

Богосвесното лице им помага на другите да ги истераат своите гревови додека 

самиот останува незасегнат, 

 

ਜੈਸੇ ਸੂਰ ੁਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 

како сонцето што ја суши целата нечистотија со својата топлина. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

Лицето со божествено знаење гледа на сите слично, 

 

ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿੁਤਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

како ветрот, кој дува подеднакво врз царот и сиромашните. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

Богосвесното лице има стабилно трпение, (вид на трпение кое не влијае со 

промена на околностите), 

 

ਤਜਉ ਿਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਿੈ ਕੋਊ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

како земјата, која е ископана од еден, и помазана со сандална паста од друга. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 

Квалитетот на лицето со божествено знаење е, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 

О Нанак, како палењето на нечистотијата во сè е една од својствената природа 

на огнот. ||1|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

Богосвесното битие е најчистото од чистите; (недопрено од пороците); 

 

ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

како вода до која нечистотијата не се држи 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Умот на една богосвесна личност е просветлен дека Бог се провлекува. 

 

ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 

како небото низ целата земја. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿਰੁ  ਸਮਾਤਨ ॥ 

На лицето со божествено знаење, пријател и непријател се слични, 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

Затоа што лицето со божествено знаење нема егоистичка гордост. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Духовно, богосвесното лице е највисоко од високото. 

 

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 

но во рамките на својот ум, тој е најсмирен од сите. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

Само оние стануваат богосвесни, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

О'Нанак, кого самиот Бог го прави така. ||2|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

Богосвесната личност живее како прашината на сите (екстремна понизност). 
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ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

Богосвесното лице сфаќа духовно блаженство. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 

Божествено мудриот човек покажува љубезност кон сите. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛੁ ਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

Ниту едно зло не доаѓа од Богосвесната личност. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 

Богосвесната личност е секогаш непристрасна. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

Амврозискиот нектар врне од погледот на богосвесната личност. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ॥ 

Богосвесното лице е ослободено од световните заплеткувања. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 

Животниот стил на божествено мудрите е беспрекорно чист и ослободен од 

пороците. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

Духовната мудрост е негување на богосвесното лице. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

О' Нанак, богосвесната личност се апсорбира во Божјата медитација. ||3|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

Богосвесното лице ги центрира своите надежи само на Единствениот. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

Високата духовна состојба на богосвесното лице никогаш не загинува. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

Богосвесното лице е втиснато во смирение. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

Богосвесната личност секогаш воодушевува да им прави добро на другите. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

Богосвесното лице нема световни заплетки. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

Богосвесното лице го држи својот скитнички ум под контрола. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

За богосвесната личност што и да се случи, сè е за добро. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

На овој начин, богосвесната личност успева и просперира во сиот аспект на 

животот. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

Во Друштвото на богосвесното лице, сите се спасени од пороци. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥੪॥ 

О' Нанак, преку Богосвесната личност, целиот свет медитира за Бога. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕੈ ਰੁੰਗ ॥ 

Богосвесната личност секогаш е проткаена со loveубов кон Бога. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸੈ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 

Бог секогаш живее во друштво на богосвесното лице. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Божјето Име е одржување на Богосвесното лице. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਵਾਰ ੁ॥ 

За Богосвесната личност Наам е неговото семејство. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

Богосвесната личност секогаш останува будна од ефектите на пороците. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

Богосвесното лице се откажува од своето егоистичко размислување. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

Бог, изворот на врховното блаженство, пребива во умот на богосвесната 

личност. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Постои вечно блаженство во срцето на Богосвесното лице. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

Богосвесното лице живее во интуитивен мир и успокоеност. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

О' Нанак, врховната духовна состојба на богосвесната личност никогаш не 

пропаѓа.||5|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

Богосвесното лице го познава Бога. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 

Богосвесното лице е заљубено само во Единственото. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

Богосвесното лице е ослободено од какви било грижи. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

Чисти се учењата на богосвесната личност. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

Богосвесното лице е направено така од самиот Бог. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

Голема е славата на богосвесната личност. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Со голема среќа некој е благословен со погледот на богосвесното лице. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Дозволете ни да се посветиме на богосвесната личност. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

Дури и боговите како Господ Шива ја бараат Божјата свесна личност. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

О' Нанак, Богосвесната личност е пројавување на Самиот Бог. ||6|| 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

Доблестите на богосвесната личност се бесценети. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Сите можни доблести, постојат во Богосвесното лице. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

Кој може да ја знае тајната на добродетелниот живот на богосвесната личност? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥ 

Секогаш се поклонувајте во однос на богосвесната личност. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖ੍੍ਰੁ ॥ 

Не може да се опише ниту малку од славата на богосвесното лице. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁ॥ 

Богосвесната личност е обожувана од сите. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

Кој може да го опише степенот на добродетелите на богосвесната личност? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Само богосвесна личност ја познава високата состојба на умот на еден 

богосвесен. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

Неограничени се доблестите на богосвесното лице. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੭॥ 

О' Нанак, секогаш поклонувајте се во почит кон богосвесната личност. ||7|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 

Богосвесното лице е Создателот на целото создание. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

Богосвесното лице живее вечно и не умира. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

Богосвесната личност е дарител на патот за постигнување врвна духовна 

состојба и ослободување на душата. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 

Богосвесната личност е Совршеното Врховно битие, кое ги оркестрира сите. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

Богосвесното лице е заштитник на незаштитеното. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

Богосвесното лице ја протега својата рака за помош на сите. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

Целиот универзум припаѓа на Богосвесната личност. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Самиот богосвесен човек е (олицетворение на) Безобличниот Бог. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

Славата на богосвесното лице му се поклонува само на богосвесниот. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

О Нанак, Богосвесната личност е Господар на сите. ||8||8|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਉਤਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Оној кој го вградува Наам во срцето, 

 

ਸਰਿ ਮੈ ਪੇ੍ਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

кој го гледа Бог проткаен во сите, 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

и кој во секој миг, се поклонува во почит кон Господарот, 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪ੍ਰਸੁ ਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

О' Нанак, таков човек е вистинскиот Апарас (светец недопрен од Маја), и тој им 

помага на оние кои го следат, да препливаат низ светскиот океан на пороците. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 
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ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

Оној кој никогаш не изговара лага, (од својот јазик), 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

во чие срце е копнеж за Блаженото видение на непорочниот Бог; 

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਪੇ੍ਖੈ ਨੇਿਰ ॥ 

чии очи не гледаат на убавината на туѓата жена со злоба, 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹੇਿ ॥ 

кој му служи на Светиот и го сака собранието на светиите, 

 

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ॥ 

чии уши не слушаат клевети против никого, 

 

ਸਭ ਿੇ ਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

кој се смета себеси за најлош од сите (се откажува од егото), 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

кој, со благодатта на Гуру, се ослободува од пороците, 

 

ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

кој ги прогонува своите желби од својот ум, 

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

кој ги освојува своите сетила и е ослободен од петте пороци. 

 

ਨਾਨਕ ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

О, Нанак, меѓу милиони, едвај постои еден таков Апарас. 

 

ਿੈਸਨੋ ਸੋ ਤਜਸੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

Вистинска Ваишнава (посветеник на Господ Вишну), е онаа со која Бог е 

задоволен. 

 

ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹੋਇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Тој останува одвоен од Маите (световната илузија) создадена од Бога. 

 

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹੋਵੈ ਤਨਹਕਰਮ ॥ 

Додека прави добри дела, тој не очекува никаква награда. 
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ਤਿਸੁ ਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

Беспрекорно чиста е верата на таквата Ваишнава. 

 

ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 

Тој не копнее за награда за ништо. 

 

ਕੇਵਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

Тој се апсорбира само во предана медитација и пеење Божји пофалби. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

Неговиот ум и тело се во постојано сеќавање на Бога. 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Тој е љубезен кон сите суштества. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Тој самиот медитира за Божјото Име и ги инспирира другите да го сторат 

истото. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਿੈਸਨੋ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥ 

О' Нанак, таквиот Ваишнав го добива врховниот духовен статус. ||2|| 

 

ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Вистински Божји посветеник е оној чие срце е исполнето со предано 

обожување. 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Тој ја напушта дружината на сите злобни луѓе. 

 

ਮਨ ਿੇ ਤਿਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

Секој вид сомнеж исчезнува од неговиот ум. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜੈ ਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Посветеникот му се поклонува на Бога со верување дека Тој е присутен 

насекаде. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵੈ ॥ 

Во друштво на светиот народ, таквото лице се ослободува од нечистотијата на 

сите гревови 
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ਤਿਸੁ ਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

Интелектот на таков приврзаник на Бога станува врховен. 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

Тој се сеќава на Бога со љубов и посветеност секој ден. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪੈ੍ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Тој го посветува својот ум и тело на Loveубовта Божја. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Тој ги зацврстува Божјите нозе (loveубов) во срцето. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

О' Нанак, таквиот (Бхагаути) посветеник Божји Го осознава (во рамките на 

своето срце). ||3|| 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਜੋ ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧੈ ॥ 

Вистински Пандит е оној, кој прв го поучува својот ум; 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਿਮ ਮਤਹ ਸੋਧੈ ॥ 

и го бара Божјото Име во својата душа. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰ ੁਰਸੁ ਪ੍ੀਵੈ ॥ 

Тој го причестува исклучителниот Нектар на Божјето Име. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿੇਤਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 

Со учењата на таков Пундит, целиот свет останува духовно жив. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Тој ги имплантира Божјите доблести во своето срце. 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Таквиот Пандит повторно не спаѓа во циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 

Тој го препознава Бог како извор на светите списи, како што се Ведите, 

Пураните и Смритис. 
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ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥਲੁੂ ॥ 

Тој го препознава нематеријалниот Бог во материјалното создавање. 

 

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

Тој им проповеда на луѓето од сите четири касти (социјален статус). 

 

ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥੪॥ 

О Нанак, на таков Пандит, се поклонувам во поздрав засекогаш. ||4|| 

 

ਿੀਜ ਮੁੰਿਰੁ  ਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪੈ੍ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

Нека некој од четирите фрла (социјален статус) медитира за Божјото Име, и 

некој би открил дека Божјото Име е коренот мантра на целото божествено 

знаење. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Кој размислува за Naam има разубавен живот. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Сепак, само многу ретка личност го добива дарот на Наам во друштво на 

светци. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Ако со Својата благодат, Бог го втемелува Своето Име во срцето на една 

личност, 

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਿ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰੈ ॥ 

дури и ако тоа лице е како животно, дух, будала или камен срце, тоа лице е 

спасено. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 

Името Божјо е лек да се излечат сите зла. 

 

ਕਤਲਆਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

Пеењето Божји пофалби доведува до среќа и блаженство. 

 

ਕਾਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

Наам не може да се добие со некоја специфична техника или религиозни 

ритуали. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 

О Нанак, тој сам го прима тоа, кој е така однапред ракоположен. ||5|| 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

Оној во чиј ум живее Врховниот Бог, 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥ 

неговото име е навистина Рам Дас, Божјиот слуга. 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਤਿਸੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Таквиот приврзаник го сфаќа целиот продорен Бог. 

 

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Сметајќи се за исклучително смирен, тоа лице го сфаќа Бога. 

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

Оној кој го смета Бог да биде постојано присутен, блиску при рака. 

 

ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Таквиот Божји слуга е одобрен во Божјиот суд. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

На Својот слуга, Тој Самиот ја дарува Својата благодат, 

 

ਤਿਸੁ ਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

и таков слуга доаѓа да разбере сè. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸੁ ॥ 

Живеејќи меѓу семејството, тој останува одвоен од световните искушенија. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥੬॥ 

О' Нанак, таков е начинот на живот на Рам Дас (Божјиот слуга). ||6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

Оној кој од своето срце, ја сака Божјата Волја, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

се вели дека е Џиван Мукта- ослободен од врските на Маја додека е сеуште 

жив. 
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ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

За таква личност, задоволството и тагата се слични. 

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 

Тој секогаш останува во вечно блаженство бидејќи во таа состојба нема 

одвојување од Бога. 

 

ਿੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਟੀ ॥ 

За него, и златото и прашината се исти. 

 

ਿੈਸਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 

Како isnectar, така е горчлив отров за него. 

 

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Како што е чест, така и покажувањето на егото кон него. 

 

ਿੈਸਾ ਰੁੰਕੁ ਿੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

Како што е просјакот, така е и кралот за него. 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

Што и да прави Бог е вистинскиот пат за него да го следи. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

О' Нанак, таа личност се нарекуваDjivan Mukta (ослободен додека е сеуште 

жив). ||7|| 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

Сите припаѓаат на Врховниот Бог. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

Во која било фаза на умот Бог ги чува смртниците, тоа е името што го 

стекнуваат. 

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 

Самиот Бог е способен да прави и да направи сè. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥ 

Што и да му е угодно на Бога, во крајна линија мора да се случи. 
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ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

Како неограничени бранови на морето, Бог се шири Себеси насекаде 

 

ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

Драмите на врховниот Бог не можат да се сфатат. 

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Каков и интелект што Бог го дарува на некоја личност, така и неговиот ум е 

просветлен. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

Врховниот Бог е нетленлив (вечен и вечен) Создател. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

Тој е милостив во вечни векови. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

О' Нанак, со сеќавање на Него повторно и повторно со љубовна посветеност, 

смртниците остануваат благословени и радосни. ||8||9|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

Многу луѓе ги пеат слабите Божји, но Неговите добродетели се бескрајни. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 

О' Нанак, Бог го создал овој универзум на огромен број начини и форми.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

Многу милиони се Негови обожаватели. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

Многу милиони вршат верски ритуали и световни должности. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

Многу милиони станаа жители на аџилак места. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

Многу милиони талкаат во пустината како одрекува.. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰੋਿੇ ॥ 

Многу милиони ги слушаат Ведите. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹੋਿੇ ॥ 

Многу милиони се впуштаат во самоказнувачки ритуали за да му угодат на 

Бога. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

Многу милиони медитираат на нивната внатрешна себе. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

Многу милиони размислуваат за поезија составена од многу поети. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 

Многу милиони размислуваат за Него, секој пат кога користат ново Име за 

Него. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

О' Нанак, никој не може да ги најде границите на доблестите на Создателот.  

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

Многу милиони се егоистични. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

Многу милиони се заслепени од незнаење. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠੋਰ ॥ 

Многу милиони се камен-срце скржавци. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

Многу милиони се нечувствителни и целосно лишени од сочувство. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

Многу милиони го крадат богатството на другите. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

Многу милиони ги клеветат другите. 

62



 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

Многу милиони се борат целиот свој живот за да заработат световно богатство. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

Многу милиони талкаат во странски земји. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

О, Боже, луѓето го прават она што Ти им го доделуваш да го прават. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

О Нанак, Создателот сам ги знае делата на Неговото создание. ||2|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜਗੋੀ ॥ 

Многу милиони се Сиддхи, Целибати и Јоги. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

Многу милиони се кралеви, уживајќи во световните задоволства. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Многу милиони птици и змии се создадени. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 

Многу милиони камења и дрвја се произведени. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

Многу милиони се ветровите, водите и пожарите. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਸ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥ 

Многу милиони се земјени и планетарни системи. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ॥ 

Многу милиони се месечините, сонцата и ѕвездите. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

Многу милиони се аглите, демоните и Индрас, под нивните кралски крошни. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸੂਤਿ ਧਾਰੈ ॥ 

Тој го подложи целото создание на Неговата заповед како мониста нанижани 

во конец. 
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ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

О' Нанак, со кого Тој е задоволен, Тој ги превезува преку светот-океанот на 

пороците ||3|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 

Многу милиони се придржуваат на власт, порок и доблест. (три начини на 

Маја) 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰ ੁਸਾਸਿ ॥ 

Многу милиони ги проучуваат Ведите, Пураните, Смритис и Шастрас (свети 

книги). 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮੁਿ ॥ 

Бог создаде многу милиони накит во океаните. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

Тој има создадено милиони различни видови на суштества. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 

Многу милиони се создадени кои живеат долг живот. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 

Тој создаде многу милиони планини од злато 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਖ੍੍ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

Многу милиони се Јакшите (слуги на богот на богатството), киннарите 

(танчери), и Писаах (луѓе со понизок општествен статус). 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭੂਿ ਪ੍ਰੇਿ ਸੂਕਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

Многу милиони се злобни духови, духови, свињи и тигри. 

 

ਸਭ ਿੇ ਨੇਰੈ ਸਭਹੂ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

Тој е близу до сите, а сепак далеку од сите. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥੪॥ 

О' Нанак, Тој е и одвоен и исто така проткаен во Своето создание.||4|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

Многу милиони живеат во подолните региони. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

Многу милиони живеат во екстремна болка и тага како да се биде во пеколот и 

многу милиони живеат луксузни животи како да се биде во рајот. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

Многу милиони се раѓаат, го живеат својот живот и умираат. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਹੁ ਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

Многу милиони продолжуваат да талкаат низ циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

Многу милиони заработуваат за живот без никаков напор. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

Многу милиони се исцрпуваат обидувајќи се да заработат за живот. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

Додека Бог направи многу милиони богати. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

Многу милиони остануваат во финансиска анксиозност. 

 

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖੇ ॥ 

Каде и да сака, таму ги чува смртниците. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 

О' Нанак, сè е под Божја заповед. ||5|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

Многу милиони се одвојуваат од световните работи, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

и да остане прилагоден на Божјото Име. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 

Многу милиони го бараат Бога, 

 

ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿੇ ॥ 

и да го сфатат присуството на Бога во себе. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

Многу милиони копнеат за очите на Бога, 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

и тие го сфаќаат вечниот Бог. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

Многу милиони се молат за светото собрание, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Тие се проткаени со loveубовта кон Врховниот Бог. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਤਪ੍ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

Оние со кои Тој Самиот е исклучително задоволен, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

О' Нанак, тие се благословени и благословени засекогаш. ||6|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਖਾਿੀ ਅਰ ੁਖੁੰਡ ॥ 

Многу милиони суштества се создадени преку четирите извори на создавање, 

во деветте региони на земјата. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Постојат многу милиони суштества на небото и во сончевите системи 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਅਵਿਾਰ ॥ 

Многу милиони суштества се раѓаат. 

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

На толку многу начини, Бог го создаде универзумот. 

 

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

Толку пати, Тој ја проширил Својата експанзија (Создавање). 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕੁ ਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

Сепак, засекогаш и секогаш Создателот е ист. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਨੇ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Бог создаде многу милиони суштества во различни форми. 

66



 

ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਹੋਏ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

Од Бога тие произлегуваат, и во Бога повторно се спојуваат. 

 

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

Границите на Неговото создавање не се познати на никого. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

О' Нанак, само Бог е оној кој е како Себе. ||7|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

Многу милиони се приврзаници на Врховниот Бог, 

 

ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

во кого се манифестира божествената светлина 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿੇ ॥ 

Многу милиони ја знаат суштината на реалноста (Бог), 

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕੋ ਨੇਿਰੇ ॥ 

и со своите очи (духовно видение), тие секогаш го гледаат Единствениот Бог. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

Многу милиони го причестуваат нектарот на Наам. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 

Станувајќи ослободени од раѓање и смрт, тие стануваат бесмртни. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

Постојат многу милиони кои ги пеат доблестите Божји. 

 

ਆਿਮ ਰਤਸ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

Тие интуитивно остануваат апсорбирани во мир и духовно блаженство. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 

Бог се грижи за Своите приврзаници со секој свој здив. 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 

О' Нанак, тие се љубени Божји. ||8||10|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Само Бог е творец на целиот универзум и нема друг. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

О' Нанак, Му се посветувам на Оној, Кој ги проткајува водата, земјата и 

небото.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Бог има моќ да стори и да направи сè. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

Што и да Му е угодно, само тоа доаѓа да се случи. 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 

Во еден момент, Тој го создава и го уништува Своето создание. 

 

ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

Нема крај или ограничување на Неговата моќ. 

 

ਹੁਕਮੇ ਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

По Својата наредба, Тој ја утврди земјата, и Тој ја одржува без никаква физичка 

поддршка. 

 

ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜੈ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Она што е создадено од Неговата наредба, во крајна линија, се слева назад во 

Него по Негова наредба. 

 

ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

По негова наредба луѓето се спроведуваат како високи или ниски. 

 

ਹੁਕਮੇ ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

По Негова наредба, се изведуваат многу видови на забава и забава. 
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ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Откако го создаде созданието, Тој го гледа Своето величие. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

О' Нанак, Тој се провлекува во сите. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Ако тоа му е угодно на Бога, смртниот достигнува висока духовна состојба. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

Ако Бог така сака, Тој ги еманципира дури и каменосрдечните (брутални) луѓе. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

Ако му е угодно на Бога, Тој го одржува човекот жив дури и без здив. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖੈ ॥ 

Ако му е угодно на Бога, тогаш некој пее Божји пофалби. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Ако Му е угодно на Бога, Тој ги спасува дури и грешниците од пороците. 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

Што и да прави, е според Своите мисли. 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Тој Самиот е Господар на двата света (светот овде и во понатамошниот текст). 

 

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸੈ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

Познавачот на сите срца ја игра световната драма и ужива да ја гледа. 

 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Што и да посака, Тој го прави лицето да го стори тоа дело. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰ ੁਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

О' Нанак, не гледам друг како Него. ||2|| 

 

ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਿੇ ਤਕਆ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥ 

Кажи ми, што може да направи едно човечко суштество самостојно? 
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ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Што и да му е угодно на Бога, Тој го добива тоа направено од смртниците. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਹੋਇ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 

Ако беше во раката на смртникот, тој ќе зграби сè. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰੇਇ ॥ 

Но, Бог прави што Му е угодно. 

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

Поради незнаење, некој е зафатен во Маја (световни илузии). 

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 

Ако знаеше подобро, тој ќе се спаси од тоа. 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵੈ ॥ 

Заблуден од сомнеж, тој скита наоколу во сите правци. 

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ॥ 

Во еден миг умот кружи околу четирите страни на светот. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 

Оние кои Бог милостиво ги благословува со Своето предано обожавање, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 

О' Нанак, тие остануваат споени во Наам. ||3|| 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

Во еден момент, Тој може да направи црв како смирен човек крал, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

Врховниот Бог е Заштитник на понизно сиромашните. 

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Дури и оној кој се чини дека нема доблести, 

 

ਤਿਸੁ ਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

Во еден момент Бог го прави популарен насекаде. 
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ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

Оној врз кого ги дарува Своите благослови, 

 

ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 

Господарот на светот не го држи на негова сметка. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Душата и телото се целиот негов имот даруван на смртник. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Секое срце е осветлено од целиот Перваден Совршен Бог. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 

Тој го создаде Своето создание сите од Себе, 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਿੇਤਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

О, Нанак, Тој се радува додека ја гледа Неговата величина 

 

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

Моќта на смртникот не е во негова контрола, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

Еден господар на сите е Вратата и причината за причините. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 

Беспомошниот смртник е предмет на Неговата заповед, 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

затоа што во крајна линија она што Му е угодно е она што се случува. 

 

ਕਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸੈ ॥ 

Човечкото суштество понекогаш е во оптимистичка состојба, а понекогаш и во 

песимистичко расположение. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 

Понекогаш, тој се појавува тажен и други времиња тој се појавува да се смее со 

радост. 

 

ਕਿਹੂ ਤਨੁੰ ਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

Понекогаш некој се препушта на клевета и зборува лошо за другите. 
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ਕਿਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

Понекогаш се чувствува толку возбуден како да лета високо на небото, а 

понекогаш толку депресивно како да е во длабочината на андер-светот. 

 

ਕਿਹੂ ਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Понекогаш делува како да знае сè за божественото знаење. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

О' Нанак, Самиот Бог ги соединува човечките суштества со Себе. ||5|| 

 

ਕਿਹੂ ਤਨਰਤਿ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Понекогаш, смртникот танцува на различни начини. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Понекогаш тој останува заспан дење и ноќе во состојба на незнаење. 

 

ਕਿਹੂ ਮਹਾ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Понекогаш изгледа страшен во ужасен бес. 

 

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹੋਿ ਰਵਾਲ ॥ 

Понекогаш тој станува прашина на нозете на сите (исклучително смирен). 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

Понекогаш, тој претставува како голем крал. 

 

ਕਿਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

Понекогаш тој претпоставува диспозиција на смирен просјак. 

 

ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵੈ ॥ 

Понекогаш тој паѓа во злобна репутација (правејќи зли дела). 

 

ਕਿਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Понекогаш, тој дејствува на начин на кој тој е пофален од сите. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 

Во која било состојба што Бог ја чува, смртникот живее во таа состојба. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 

О, Нанак, само ретка личност медитира за Бога со благодатта на Гуру. 
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ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰੇ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

Понекогаш, како човек тој ги проповеда другите. 

 

ਕਿਹੂ ਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

Понекогаш станува тивок мудрец, тој влегува во медитација. 

 

ਕਿਹੂ ਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

На моменти престојува и се капе на местата на аџилак. 

 

ਕਿਹੂ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਖ ਤਗਆਨ ॥ 

Понекогаш како вешт а понекогаш како трагач зборува за духовноста. 

 

ਕਿਹੂ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 

Понекогаш, тој станува црв, слон или молец, 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

и збунет од сомнежите тој талка низ безброј постоења. 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵੈ ॥ 

Како изведувач, тој се гледа како претпоставува разни маскирања. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 

Како што му е угодно на Бога, Тој го прави смртниот танц соодветно. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

Што и да Му е угодно, се случува. 

 

ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 

О' Нанак, нема друг како Него. ||7|| 

 

ਕਿਹੂ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Кога ова лице го достигнува Друштвото на Светиот. 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

тогаш тој не излегува од таа радосна состојба на умот, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹੋਇ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Бидејќи, во тоа друштво неговиот ум се осветлува со божественото знаење, 
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ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

и таа просветлена состојба на умот никогаш не загинува. 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

(Во оваа состојба) нечие тело и ум се проткаени со љубов кон Бога, 

 

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

и тој засекогаш живее со Врховниот Бог. 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

Исто како што водата се меша со вода, 

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

слично, неговата просветлена душа се вклопува со Врховната душа. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

Неговиот циклус на раѓање и смрт престанува, и тој постигнува вечен мир. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

О' Нанак, треба засекогаш да му се посветиме на Бога. ||8||11|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 

Со пролевање самосокривање, смиреното лице живее во мир. 

 

ਿਡੇ ਿਡੇ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 

О' Нанак, моќните арогантни луѓе се конзумираат од сопствената гордост. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Оној кој станува егоистички горд на имотот и моќта во умот, 

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹੋਵਿ ਸੁਆਨੁ ॥ 

е одговорен за казната како куче во пеколот. 
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ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿੁ ॥ 

Оној кој егоистично се смета себеси за младешки и убав, 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿੁ ॥ 

тој е како црв во нечистотијата 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Оној што се нарекува себеси како сторителот на побожни дела во его. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹੁ ਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

Продолжува да страда во циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਧਨ ਭੂਤਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Оној кој се чувствува егоистички горд на своето богатство и земји 

 

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

е глупав, слеп и неук. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Оној, во чие срце Бог милостиво го всадува смирението, 

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

О Нанак, тој овде е ослободен од пороците, и добива мир во понатамошниот 

текст. ||1|| 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 

Откако станува богат, човек се чувствува егоистички горд на своето богатство, 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛੁ ਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

мора да сфатат дека ништо нема да оди со него на крајот, дури ни сламка. 

 

ਿਹੁ ਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

Тој може да се надева на голема војска и мажи, 

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹੋਇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

(треба да знаат дека) сите овие работи се уништени во еден миг 

 

ਸਭ ਿੇ ਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 

Оној кој смета дека е најсилен од сите, 
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ਤਖਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 

во еден момент дека некој може да се сведе на пепел. 

 

ਤਕਸੈ ਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

Оној кој е толку високомерен и не се грижи за никој друг, 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

Е лошо посрамен од Праведниот судија. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Оној чие его е елиминирано од благодатта на Гуру, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

О' Нанак, таа личност е одобрена во Божјиот суд.||2|| 

 

ਕੋਤਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 

Ако некој извршува милиони добри дела и исто така се чувствува егоистички 

горд на тие дела, 

 

ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 

таа личност само прави тежок труд, а сите тие дела се отпад. 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰੇ ਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

Оној, кој врши огромен број на пенсии и се препушта на егото, 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

држи издржлива болка и задоволство, како да поминува низ рајот и пеколот 
повторно и повторно 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 

Ако и покрај вложувањето бројни напори, некој не стане нежен и 

сочувствителен, 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 

тогаш, како може да стигне до Божјиот суд? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Оној кој тврди дека е доблесен, 
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ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

доблест дури и не го допира тоа. 

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 

Оној чиј ум станува смирен за сите, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 

О' Нанак, неговата репутација е беспрекорно чиста.||3|| 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

Сè додека некој мисли дека може да направи нешто да се случи со неговата 

моќ, 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

дотогаш тоа лице не може да добие мир. 

 

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

Се додека овој смртник мисли дека тој е сторителот на која било задача, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

дотогаш, тој скита во циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਜਿ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਿੈਰੀ ਮੀਿੁ ॥ 

Се додека тој смета еден за непријател, а друг пријател, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

дотогаш умот на таа личност нема да стане стабилен и мирен. 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

Се додека тој е запленет во Маја (световно богатство), 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

Праведниот судија продолжува да администрира казна. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿੂਟੈ ॥ 

Врските на Маја (световните прилози) се разнишани од Божјата Благодат, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

О' Нанак, егото на една личност е елиминирано со благодатта на Гуру. ||4|| 
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ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 

По заработуваат илјада, тој работи по милиони. 

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Тој продолжува да трупа богатство, но никогаш не е заситен. 

 

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

Тој ужива многу задоволства на Маја, 

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰੈ ॥ 

но не се чувствува задоволен и станува мизерен. 

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 

Без задоволство, никој не е задоволен. 

 

ਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਥ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 

Сите напори на незадоволна личност се залудни, како илузиите на сонот. 

 

ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Постои целосен мир во љубовта на Наам. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Само среќен е благословен со ова (блаженство). 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

Самиот Бог е сторителот и Причина за сите причини. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

О' Нанак, сеќавај се на Него со љубовна посветеност засекогаш и вечно. ||5|| 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Бог е тој што прави сè и предизвикува сè да се направи. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Размислете за овој факт; дека нема ништо под контрола на смртникот. 

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Како што е благодатта Божја на смртните, така и тој станува. 
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ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Бог е сам по себе. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Што и да создал, е надвор од Своето задоволство. 

 

ਸਭ ਿੇ ਿਤੂਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Тој е во рамките на Неговото создавање, но сепак не е засегнат од тоа. 

 

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰੈ ਤਿਿੇਕ ॥ 

Тој разбира, гледа и донесува пресуда за нашите дела. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨੇਕ ॥ 

Тој Самиот е Еден, и Тој Самиот е во многу форми. 

 

ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Тој не умира или загинува; Тој е слободен од раѓање и смрт. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O' Nanak, Тој останува засекогаш сите проникнување. ||6|| 

 

ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

Тој самиот поучува, и Тој самиот учи, 

 

ਆਪੇ੍ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

затоа што Самиот Тој е помешан со сите. 

 

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Тој Самиот ја создаде Својата сопствена шир (универзумот). 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Сè му припаѓа, Тој е творец. 

 

ਉਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਕਹਹੁ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

Кажи ми, може ли нешто да се случи без Неговата волја? 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਏਕੈ ਸੋਇ ॥ 

Во просторите и меѓупросторите, Тој е Единствениот, проникнувајќи насекаде. 
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ਅਪ੍ੁਨੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

Во Својата претстава, Самиот тој е Играчот. 

 

ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

Тој ги спроведува своите драми со бесконечна разновидност. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਾਤਹ ॥ 

Тој Самиот е во умовите на сите, и сите се во Неговиот ум. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

О' Нанак, Неговата вредност не може да се процени. ||7|| 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Бог, Врховниот Господар на сите е засекогаш вистински, вечен и вечен. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 

Тоа е само ретка личност, која со благодатта на Гуру го опиша овој факт. 

 

ਸਚੁ ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Бог е вечен и Неговото создание е исто така целосно и совршено. 

 

ਕੋਤਟ ਮਧ ੇਤਕਨੈ ਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

Тоа е ретка од милиони кои го препознале овој факт. 

 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿੇਰਾ ਰੂਪ੍ ॥ 

О, Боже, убава, многу убава е вашата опиплива форма. 

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

Вие сте исклучително убава, бесконечна и неспоредлива. 

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

Чисто и слатко е Твоето божествено слово, 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖ੍੍ਾਿੀ ॥ 

Која се слуша во секое срце преку ушите, а се изговара преку јазикот. 

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Тој станува возвишено чист и свет, 
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ਨਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 

О' Нанак, оној кој со љубов медитира за Божјото име. ||8||12|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰੈ ਸੋ ਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

Оној кој бара засолниште на Светиите е спасен од врските на Маја. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹੁਤਰ ਿਹੁਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

О' Нанак, оној кој ги клевети Светците, спаѓа во циклусот на раѓање и смрт. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

Дел од животот поминат во клеветење на Светиите оди на отпад. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥ 

Со клеветење на Светиите, не се избега од демонот на смртта. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

Со клеветење на Светиите, целиот мир е изгубен. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Наклеветувајќи ги Светиите, еден паѓа во пеколот (страда од болка). 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

Наклеветувајќи ги Светиите, интелектот е загаден. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੋਭਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 

Наклеветувајќи ги светиите, нечиј углед е изгубен. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਹਿੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Никој не го засолнува лицето проколнато од Светителот. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 

Со обидот да се најдат маани кај Светците, сопственото срце е загадено. 
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ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਤਕਰਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰੈ ॥ 

Но, ако Сочувствителниот Светител ја покажува Својата Добрина, 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਭੀ ਿਰੈ ॥੧॥ 

О' Нанак, тогаш заедно со Светецот, се спасува дури и еден клеветник. ||1|| 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੂਨ ਿੇ ਮੁਖੁ ਭਵ ੈ॥ 

Клевети светец, еден се одвраќа од Бога. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵੈ ॥ 

Клеветувајќи Светец, човек постојано скита и зборува непријатно како 

кукурикање на врана. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Наклеветувајќи ги светиите, еден се прераѓа како змија. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

Клеветувајќи ги Светиите, еден се прераѓа како wiggling црв (пониски форми 

на живот). 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

Наклеветувајќи ги светиите, еден гори во огнот на желбата. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 

Клеветникот на светиите оди наоколу измамувајќи ги сите. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਿੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

Со повредување на светецот, сите нечии влијанија се расфрлаат. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

Наклеветувајќи ги светиите, еден станува најзначаен од средната вредност. 

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

Нема засолниште за клеветникот на светителот. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

О' Нанак, ако Светителот така сака, дури и клеветниците се духовно воздигнати. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 

Клеветникот на Светецот е најлошиот злосторник. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Клеветникот на Светителот не наоѓа ниту миг мир. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

Клеветникот на Светецот станува најсуровиот убиец. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 

Клеветникот на Светителот е проколнат од Бога. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 

Клеветникот на Светителот нема световна моќ и задоволство. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਿਖੁੀਆ ਅਰ ੁਿੀਨੁ ॥ 

Клеветникот на Светителот станува беден и сиромашен. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰੋਗ ॥ 

Клеветникот на Светителот е погоден од сите видови болести. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

Клеветникот на Светителот е засекогаш одвоен од Бога. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

Клеветење на Светец е најлошиот грев на сите гревови. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

О' Нанак, ако му е угодно на Светителот, дури и таквиот клеветник ќе биде 

ослободен. ||3|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 

Мислите во умот на клеветникот на Светителот секогаш се извалкани. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 

Клеветникот на Светецот не е ничиј пријател. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

Клеветникот на Светецот е казнет од праведниот судија. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

Клеветникот на Светецот е напуштен од сите. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

Клеветникот на Светецот е тотално егоцентричен. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

Клеветникот на Светителот секогаш се препушта на зли дела. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

Клеветникот на Светителот продолжува да поминува низ циклусите на раѓање 

и смрт. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

За клеветење на Светецот, тој е лишен од мир. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

Клеветникот на Светителот нема каде да оди за засолниште. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

О Нанак, ако тоа му е угодно на Светителот, тој со него го соединува дури и 

таквиот клеветник. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂੈ ॥ 

Клеветникот на Светителот не успева во средината на извршување на било која 

задача. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Клеветникот на Светителот не може да оствари никаква задача. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

Клеветникот на еден светец е подложен на талкање во пустината. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Клеветникот на Светителот е заведен во пустош. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥੋਥਾ ॥ 

Клеветникот на Светителот не заборава на вистинската цел на животот, 

 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

како труп на мртов човек, без здив на животот. 
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ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

Клеветникот на Светителот нема силна и духовна основа. 

 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

Тој мора самиот да го јаде она што го засадил. (страдаат од последица на 

неговите зли дела) 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰ ੁਨ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

Клеветникот на Светителот не може да биде спасен од никој друг од оваа 

навика на клеветење 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

О' Нанак, ако му е угодно на Светителот, тогаш дури и таквиот клеветник се 

спасува од навиката на клеветење. ||5|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 

Клеветникот на Светителот се поклонува, 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

како риба од вода што се врти во агонија. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

Клеветникот на Светителот никогаш не се заситува од желбата на клеветењето, 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

исто како што огнот никогаш не е заситен од било која количина огревно дрво. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

Клеветникот на Светителот е оставен сам, 

 

ਤਜਉ ਿੂਆੜੁ ਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

како неплодната фабрика за сусам напуштена во полето. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

Клеветникот на Светителот е лишен од вера. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

Клеветникот на Светителот секогаш кажува лаги. 
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ਤਕਰਿੁ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਾ ਧੁਤਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

Клеветникот го прави делото на клеветење затоа што таква е неговата 

однапред ракоположена судбина. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਤਥਆ ॥੬॥ 

О Нанак, без оглед на тоа што Бог сака тоа се случува. ||6|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰਪੂ੍ੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

Клеветникот на светителот е толку клеветен, како да е обезличен. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Клеветникот на Светителот ја добива својата казна во Божјиот двор. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

Клеветникот на Светителот е секогаш во страшна агонија, 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

Клеветникот на Светителот духовно виси меѓу животот и смртта. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 

Надежта на клеветникот на Светителот не е исполнета. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

Клеветникот на Светецот заминува од светот разочаран. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕੋਇ ॥ 

Со клеветење на Светец, никој не е заситен од желбата на клеветење. 

 

ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਿੈਸਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 

Навиките на една личност се формираат според неговите намери. 

 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

Минатите активности не можат да бидат избришани од никого. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

О Нанак, само вечниот Бог ја знае оваа мистерија. ||7|| 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Сите суштества му припаѓаат на Него, и Тој е Создателот. 
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ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥ 

Засекогаш и секогаш, поклони Му се во почит. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Пејте ги пофалбите на Бога, дење и ноќе. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

Медитирајте врз Него со секој здив 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

Сè се случува според Неговото дело. 

 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

Како што Бог прави никого, така и смртниот станува. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Тој самиот е извршител на Неговата игра. 

 

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Кој друг може да каже или намерно за ова? 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ॥ 

Оној врз кого Го дарува Своето Милосрдие, Тој го благословува оној со Наам, 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 

О' Нанак, многу среќни се ваквите лица. ||8||13|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਿਜਹੁ ਤਸਆਨਪ੍ ਸੁਤਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

О “добри луѓе! откажете се од својата умност и сетете се на семоќниот Бог со 

љубовна преданост! 

 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

О' Нанак, во своето срце, закачи ги сите свои надежи на Бога, на тој начин ќе 

отстапи сета твоја болка, сомнеж и страв. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 
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ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 

знајте го ова добро дека потпирањето на човечката поддршка е тотално 

бескорисно, 

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

затоа што само Бог е доброчинител на сите. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਿੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

Со Неговите дарови секогаш останува задоволен, 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

и тој повеќе не е примамуван од световните желби. 

 

ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕੋ ਆਤਪ੍ ॥ 

Самиот Бог ги уништува и зачувува смртниците. 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

Ништо воопшто не е во рацете на смртникот. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Мирот доаѓа со разбирање и прифаќање на Неговиот Редот. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

Затоа секогаш чувајте го Неговото Име зацртано во вашето срце. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Секогаш се сеќавам на Бога со љубов и посветеност. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, ниту една пречка нема да застане на вашиот пат. ||1|| 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

Фалете го безобличниот Бог во вашиот ум. 

 

ਕਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

О, мојот ум, направи ова вашите вистински дела. 

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Со причестувањето на нектарот на Наам, вашиот јазик (зборови) ќе стане чист, 
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ਸਿਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

и твојата душа ќе биде мирна засекогаш. 

 

ਨੈਨਹੁ ਪੇ੍ਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Со твоите очи, видете ја чудесната игра на Господарот (Бог). 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸੈ ਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, сите светски прилози исчезнуваат. 

 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

Со нозете, оди по Патот на Господарот на универзумот. 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

Со медитирање на Бога дури и за кратко време, сите нечии гревови се 

искоренуваат. 

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

Со рацете свои, впуштете се во божествените дела и со ушите слушајте ги 

Неговите пофалби. 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

О' Нанак, на овој начин, еден е почестен во Божјиот двор. ||2|| 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

Во овој свет, навистина среќни се оние, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

кои ги пеат славните пофалби на Бога, во вечни векови. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Оние кои размислуваат за Божјото Име, 

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

навистина се сметаат за духовно богати во светот. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੁਤਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮੁਖੀ ॥ 

Оние кои со својата душа, тело и јазик го повторуваат Божјото Име, 
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ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹੁ ਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 

сметаат дека тие се секогаш во мир. 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

Оној кој го препознава Единствениот Бог, 

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 

го разбира овој свет и следниот. 

 

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Лицето чиј ум е задоволен додека медитира за Божјето Име. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

О, Нанак, таа личност го сфатила непорочниот Бог.||3|| 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

Со Грејс на Гуру, оној кој добива да се разбере себеси; 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

сметаат дека неговиот порив за исполнување на световните желби е угаснат. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

Во Друштвото на Светиот, оној кој пее Пофалби на Бога, 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹੁ ਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 

Таквиот Божји приврзаник е спасен од сите видови заболувања. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

Оној кој секогаш пее пофалби на Бога, 

 

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

е одвоен (од Маја) додека сè уште живее во домаќинството. 

 

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

Оној кој ги пика сите свои надежи само наБог, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

примката на смртта е отсечена и е спасена од циклусите на раѓање и смрт. 

90



 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਭੂਖ ॥ 

Оној чиј ум копнее за заедница со Бога, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 

О' Нанак, таа личност никогаш не е засегната со никаква тага. ||4|| 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ॥ 

Оној кој секогаш се сеќава на Бога во својот ум, 

 

ਸੋ ਸੁੰਿੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

дека Светителот е секогаш во мир и никогаш не се бранува. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

Оној врз кого Бог ја додели својата благодат, 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੁ ਤਕਸ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

велат, од кого треба да се плаши тој вистински Божји слуга? 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

Таквата личност е во состојба да го визуелизира Бог онаков каков што е, 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Самиот тој се проткајува во Своето создавање. 

 

ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 

одразувајќи одново и одново, тој на крајот успева да разбере, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿੁ ਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 

и со Благодатта на Гуру, тој ја разбира реалноста на Бога и Неговото создание. 

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 

Кога гледам, тогаш го гледам Бог во коренот на сè. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮੁ ਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

О' Нанак, Оној е Тој што е нематеријален, и Оној е Оној што е опиплив. ||5|| 

 

ਨਹ ਤਕਛੁ ਜਨਮੈ ਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

Ништо не се раѓа, и ништо не умира. 
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ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 

Тој самиот фази Својата претстава. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 

Сите раѓања и смртни случаи, видени и невидени, 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

Бог го направи целиот овој свет послушен на Неговата волја. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

Тој е сам по себе, и се провлекува во сите. 

 

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

На безброј начини, Тој го создава и уништува универзумот. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਖੁੰਡ ॥ 

Тој е Непропадлив; и ништо од Него не загинува. 

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Самиот тој го планира и поддржува универзумот. 

 

ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

Неразбирлива и неостварлива е Славата Божја. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

О Нанак, како што Тој инспирира, така и ние медитираме врз Него. ||6|| 

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੁੰਿ ॥ 

Оние кои го сфатиле Бог се славни. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁਉਧਰੈ ਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 

Нивните учења го спасуваат целиот свет од пороците. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 

Божјите приврзаници можат да ги искупат сите од пороците. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

Божјите слуги се способни да ги елиминираат тагите на сите. 
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ਆਪੇ੍ ਮੇਤਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Самиот милостив Бог ги соединува со Него. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Со љубов медитирајќи на Словото на Гуру, тие се чувствуваат воодушевени. 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

Тој сам добива да им служи на оние Божји приврзаници, 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

Кој има среќа и е благословен од Тебе. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Со љубов медитирајќи за Божјето Име, приврзаниците добиваат мир. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

О' Нанак, почитувајте ги тие лица како најблагородни. ||7|| 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Што и да прави приврзаник, е од љубов кон Бога, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

и тој секогаш останува во присуство на Бога. 

 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਹੋਵੈ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

Што и да се случува интуитивно, тој го прифаќа како Божја волја 

 

ਕਰਿੈਹਾਰ ੁਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

и го признава Него како Создател. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

Посветниците со задоволство прифаќаат што и да прави Бог, 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

затоа што Тој им се појавува исто како што е Тој. 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 

Од кого се родени, тие остануваат потопени во Него. 
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ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਿਤਨ ਆਏ ॥ 

Тие стануваат богатство на мирот и само тие се достојни за овој статус. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

Бог му дава чест на Себе со тоа што им оддава чест на приврзаниците. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕੋ ਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 

О' Нанак, сметај го Бог и посветеникот како едно и исто.||8||14|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

Бог е целосно проткаен со сите сили; Тој е Познавач на нашите болки и таги. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 

О' Нанак, треба да се посветиме на Семоќниот Бог, медитација врз кого не 

спасува од пороци.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

Самиот Бог е способен повторно да го обедини нашето отуѓено срце со Него. 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Самиот тој се грижи за сите суштества. 

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸੁ ਮਨ ਮਾਤਹ 

Бог има грижа за сите во Неговиот ум. 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਿਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

Никој не е одвратен од Него. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

О, мојот ум, секогаш со љубов се сеќавам на Бога. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

Непропадливиот Бог е сè во сè. 
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ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Со сопствени постапки, ништо не се постигнува, 

 

ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 

и покрај тоа што смртникот може да го посака тоа, стотици пати. 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

Покрај Него, ништо друго не е од вистинска корист за вас. 

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

О' Нанак, би се спасиле само со медитирање за Божјото Име. ||1|| 

 

ਰਪੂ੍ਵੁੰਿੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹੈ ॥ 

Оној кој е добар изглед не треба да биде залуден; 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹੈ ॥ 

затоа што Божјата светлина сјае во секого. 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

Зошто некој треба да биде арогантен да биде богат? 

 

ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 

Кога сите богатства се Негови дарови. 

 

ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Ако некој се нарекува себеси исклучително храбар, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 

тој треба да сфати дека без дарот на Божјата Сила, што може да направи? 

 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਾਿਾਰ ੁ॥ 

Оној кој дава добротворни цели, а потоа се фали дека ќе стане доброчинител, 

 

ਤਿਸੁ ਿੇਨਹਾਰ ੁਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

таквата будала треба да признае дека Бог е единствениот доброчинител на 

сите. 

 

ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 

Со Грејс на Гуру, чија болест на егото е излечена, 
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ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

О' Нанак, таа личност е засекогаш духовно здрава. ||2|| 

 

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੁੰਮਨੁ ॥ 

исто како што столбот го поддржува покривот на куќата, 

 

ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨੁ ॥ 

слично, зборот на Гуру му дава поддршка на умот. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰੈ ॥ 

Исто како што камен поставен во чамец преминува над реката, 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Слично на тоа, со внимателно следење на учењата на Гуру пресрет камен срце 

смртни крстови над световниот океан на пороци. 

 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Исто како што темнината станува осветлена од светилката, 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

слично, умот се воодушевува, гледајќи го глетката на Гуру. 

 

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Исто како што некој наоѓа пат низ големата пустина, 

 

ਤਿਉ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

Слично на тоа, божествената светлина станува манифестирана во друштво на 

Светиите. 

 

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧੂਤਰ ॥ 

Го барам смиреното служење на тие Светии; 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥੩॥ 

О' Боже, те молам исполни ја оваа желба на Нанак ||3|| 

 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

О' мојот глупав ум, зошто плачеш и стенкаш? 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Вие добивате што и да е предодредено, врз основа на вашите претходни дела. 
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ਿਖੂ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿੇਵਨਹਾਰ ੁ॥ 

Бог е Давател на болка и задоволство. 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰ ੁ॥ 

Затоа, откажете се од поддршката на другите и со љубов сетете се на Него 

сами. 

 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਮਾਨੁ ॥ 

Земете утеха во што и да прави. 

 

ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

О' неуки еден, зошто скитате наоколу? 

 

ਕਉਨ ਿਸਿੁ ਆਈ ਿੇਰੈ ਸੁੰਗ ॥ 

Кои работи ги донесовте со вас? 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

О алчен молец, ќе се зафати со светски задоволства. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿੇ ਮਾਤਹ ॥ 

Медитирајте за Божјето Име во твоето срце. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

О Нанак, со тоа ќе се вратиш во божествениот дом со чест. ||4|| 

 

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

Богатството на Наам, за кое сте дошле на овој свет, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

дека богатството на Божјото Име се прима во светото собрание. 

 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮੋਤਲ ॥ 

Одречете се од егоистичката гордост од својот ум и во замена купете го 

богатството на Божјото Име. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿੋਤਲ ॥ 

Зацртај го Божјото Име во твоето срце. 
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ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 

Вчитајте го ова богатство на Наам со љубов медитирајте за Божјето Име во 

светото собрание, 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

и отфрлете ги сите други световни заплеткувања. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Ако го направите ова, сите ќе ве фалат, 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 

и ќе бидете примени со чест во Божјиот двор. 

 

ਇਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰੈ ॥ 

Но, само ретка личност се занимава со медитација за Божјето Име. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 

О' Нанак, засекогаш сум посветен на таква личност. ||5|| 

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Следете ги зборовите на Светицитесо најголема понизност и послушност. 

 

ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

Предајте ја својата душа на Гуру. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਧੂਤਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Земете чистење бања со искрено прифаќање на учењата на Гуру. 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

Посветете го својот живот на Гуру. 

 

ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Учењето на Гуру е примено со големо богатство 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Божјите пофалби можат да се пеат само во светото собрание. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧੂ ਰਾਖੈ ॥ 

Светителот нè спасува од секакви опасности во нашето духовно патување. 
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ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥ 

Оној кој ги пее пофалбите на Бога, го вкусува нектарот на Наам. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

Оној кој ја побарал поддршката на Светиите и дошол во нивното прибежиште, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

O' Nanak, тој ги доби сите удобности и мир. ||6||  

 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

Бог е во состојба да влее живот назад во духовно мртвите. 

 

ਭੂਖੇ ਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 

Тој обезбедува издржување на гладните. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 

Сите богатства се во рамките на Неговиот поглед на благодатта, 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

но луѓето го добиваат она што е предодредено во нивната судбина. 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Сè му припаѓа на Него и Тој може да стори сé што е 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 

Освен Него, никогаш немало друг, и никогаш нема да има. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 

О, посветеник, медитирајте за Него засекогаш и секогаш, дење и ноќе. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

Ова е највозвишеното и безгрешно дело. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ॥ 

Со Неговата благодат, кого Бог го благословува Неговото Име, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

О' Нанак, таа личност станува безгрешна и чиста. ||7|| 
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ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Оној чиј ум е полн со цврста вера во Гуру, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

Бог засекогаш живее во својата совест. 

 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਸੁਨੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

Тој е познат како преданик, смирен преданик низ световите, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕੋ ਹੋਇ ॥ 

во чие срце живее Единствениот (Бог) сам. 

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

Вистински се неговите постапки; и вистина е неговиот начин на живот. 

 

ਸਚੁ ਤਹਰਿੈ ਸਤਿ ਮੁਤਖ ਕਹਿ ॥ 

Бог е во неговото срце и Вистината (Божјето Име) е она што тој го изговара. 

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Видението на овој посветеник е проткаено со љубовта кон Бога, затоа тој го 

гледа Бога како се проткајува во целата w 

 

ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 

Тој знае дека Бог се проткајува насекаде и целата оваа шир му припаѓа на Бога. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

Оној кој го признава Врховниот Бог како вечен, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

О' Нанак, тоа скромно битие се апсорбира во Вистинскиот. ||8||15||  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛੁ ਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Бог нема форма, нема облик, нема боја; Тој е слободен од трите 

карактеристики на Маја (моќ, порок и доблест). 
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ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

О' Нанак, Тој му овозможува на оној да Го реализира Него, со Кого Тој е 

задоволен. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

Чувајте го Бесмртниот Бог зацртано во вашиот ум, 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

и да се одречеш од твојата љубов и приврзаност кон секој смртник. 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਪ੍ਰੈ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕੋਇ ॥ 

Надвор од Него, нема ништо на сите. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

Единствениот Бог се провлекува меѓу сите. 

 

ਆਪੇ੍ ਿੀਨਾ ਆਪੇ੍ ਿਾਨਾ ॥ 

Тој самиот ги гледа сите и ги знае сите. 

 

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰ ੁਗਹੀਰ ੁਸੁਜਾਨਾ ॥ 

Тој е непромислен, длабок, длабок и неверојатен. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

О' трансцедентен Бог, врховното битие и Господар на универзумот, 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

богатството на милоста, сочувството и простувањето, 

 

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

Те молам, дозволете ми да бидам смирен слуга на Твоите светии. 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

Ова е копнежот на умот на Нанак. ||1|| 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

Бог е способен да ги исполни нашите желби и да обезбеди засолниште. 
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ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

Што и да има впишано Бог во нечија судбина, е она што се случува. 

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਿਰ ਫੋਰ ੁ॥ 

Бог може да го создаде или уништи универзумот во трепкање на окото; 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿਰੁ  ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰੁ ॥ 

Никој друг освен Него, не ја знае мантрата. 

 

ਅਨਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

е олицетворение на вечно блаженство и радост, 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

и сите дарови се слушаат дека се во Негова сопственост. 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 

Меѓу царевите, Тој е најголемиот Цар; меѓу јогите, Тој е најсветовниот Јоги. 

 

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 

Меѓу аскетите, Тој е највисокиот Аскет; меѓу домаќинките, Тој е препуштениот 

домник. 

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Со континуирана медитација врз Него, Неговите приврзаници нашле мир. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

О' Нанак, никој не ги пронашол границите на тоа Врховно битие. ||2|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

Нема ограничување на Неговата световна игра, 

 

ਸਗਲ ਿੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਤਹ ॥ 

сите ангели се изморија од потрага по Него. 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

Како што синот не може да ја знае тајната на раѓањето на својот татко, слично 

и созданието не може да знае за раѓањето на својот Творец. 
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ਸਗਲ ਪ੍ਰੋਈ ਅਪ੍ੁਨੈ ਸੂਤਿ ॥ 

Тој го врзал целото создание под Неговиот Закон како монистите нанижани во 

бројаница. 

 

ਸੁਮਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ 

Послушниците врз кои Тој им дарува добра смисла, духовна мудрост и 

склоност да медитираат, 

 

ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇਇ ॥ 

оние смирени приврзаници Го помнат со љубов и преданост. 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

Оној кого Он го залутува во трите импулси (порокот, добродетелта и моќта), 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

продолжува да скита во циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

Бог живее во сите овие високи и ниски духовни состојби на умот. 

 

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

О' Нанак, Каков и да даде интелект Бог, тој го познава соодветно. ||3|| 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

Многу се Негови форми; многу се Неговите бои. 

 

ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

Многу се јавувањата што Тој ги претпоставува, а сепак, Тој е само Еден од ваков 

вид. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

На бројни начини Тој го прошири овој универзум, 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

но сепак, Тој е вечен и единствениот Создател. 

 

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰੇ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Тој ги изведува Своите многу драми во еден момент. 
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ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

Совршениот Бог ги проткајува сите места. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

На толку многу начини, Тој го создаде созданието, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਈ ॥ 

и Тој сам ја знае Својата вредност. 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

Сите суштества се Негови, и сите места се Негови и целото создание Му 

припаѓа Нему. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

О' Нанак, Неговиот посветеник живее медитирајќи за Божјото Име. ||4|| 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

Име е поддршка на сите суштества. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Име е поддршка на земјата и сончевите системи. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ॥ 

Наам е основа на (хинду списи), Симритис, Ведите и Пураните. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

Со поддршка на Наам слушаме за божественото знаење и медитација. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

Naam е Поддршка на небото и на поновите региони. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

Naam е поддршка на сите тела (сите форми на живот). 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਪ੍ੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

Име е поддршка на сите светови и сфери. 

 

ਨਾਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਉਧਰ ੇਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 

Со медитирање и слушање Име, многумина се спасени од пороци. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

Давајќи ја Својата благодат, кого Бог го благословува со Наам, 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

О' Нанак, во четвртата фаза на божественото блаженство, тој смирен 

посветеник ја достигнува вишата духовна состојба. ||5|| 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Бог, чија форма е вечна и чие седиште на власта е вечно, 

 

ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਤਿ ਕੇਵਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

само дека вечното битие е врховно. 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ 

Оној чии дела се вечни и чие слово е вистина, 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

дека вечниот Бог е проткаен во сите. 

 

ਸਤਿ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

Неговото создавање е вистина и вистинити се Неговите постапки. 

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

Неговото потекло е точно, а вистинито е она што потекнува од него. 

 

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

Вистинска е Неговата Волја, најчистата од чистата. 

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

Сè оди добро за оној кого му овозможува да ја разбере Неговата волја 

 

ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

Вистинското Божјо име е Давателот на мирот. 

 

ਤਿਸਵਾਸੁ ਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

О' Нанак, оваа вера е примена само од Гуру.||6|| 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

Учењата на Гуру се вистинити засекогаш. 
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ਸਤਿ ਿੇ ਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਪ੍ਰਵੇਸ ॥ 

Оние во чие срце се проткајуваат овие учења, исто така, стануваат вистинити и 

се ослободуваат од циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

Ако некој дојде да ја сфати длабочината на вечната Божја љубов, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

таа личност медитира на Наам и постигнува покачена духовна состојба. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

Бог, Самиот е вечен, и сето она што Тој го создал е исто така вечно. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

Самиот тој ја знае својата вредност и граница. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰ ੁ॥ 

Тој, на кого му припаѓа овој универзум, е творец на него. 

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Не мислам на некој друг освен Бог да биде заштитник на универзумот. 

 

ਕਰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

Создавањето не може да го знае степенот на Создателот. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 

О' Нанак, што Му е угодно, доаѓа до тоа. ||7|| 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Гледајќи врз Неговото чудесно чудо, Неговите посветеници стануваат  

чудоудрени и зачудени! 

 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸੁ ਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

Оние кои го сфатија Бога, уживаа во блаженството. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹ ੇ॥ 

Божјите смирени приврзаници остануваат апсорбирани во Неговата Loveубов, 
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ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

и преку учењата на Гуру тие го добиваат богатството на Наам. 

 

ਓਇ ਿਾਿੇ ਿਖੁ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

Тие самите стануваат доброчинители и dispeller на неволи на другите, и 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

и во нивно друштво, човештвото плива низ светскиот океан на пороците. 

 

ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Среќен е оној кој се вклучува во служба на Божјите приврзаници 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Во друштво на такви приврзаници, некој е прилагоден на Љубовта Божја. 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Посветен кој пее пофалби на Бога, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

О, Нанак, со благодатта на Гуру, тој ја добива наградата на Наам 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

Бог постоел пред почетокот на времето, Тој постои уште од почетокот на 

вековите. 

 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

На пример, Бог е присутен сега и, исто така, ќе бидат присутни во иднина. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

Вечно е Божјото присуство, а оние кои го сфаќаат Неговото присуство, исто 

така, стануваат вечни (ослободени од циклусите на раѓање и смрт). 
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ਪ੍ੂਜਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸੇਵਿਾਰ ॥ 

Вечно е Неговото обожување, а вечни стануваат оние кои Му служат со љубов 

медитирајќи врз Него. 

 

ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰ ॥ 

Вистинска е глетката на Него и оние кои Го гледаат, исто така стануваат 

вистинити (ослободени од циклусот на раѓање и смрт). 

 

ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

Неговото Име е Вистинско, и Вистински се оние кои со љубов медитираат за 

тоа. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

Тој Самиот е Вистински, и Вистински е сè што Он го одржува. 

 

ਆਪੇ੍ ਗੁਿ ਆਪੇ੍ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

Тој Самиот е олицетворение на добродетелта, и Тој е давател на 

добродетелите. 

 

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 

Вечен е словото на Неговите пофалби и вечен станува оној кој го изговара тоа 

вистинско слово на Неговите пофалби. 

 

ਸੁਰਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸੁ ਸੁਨਿਾ ॥ 

Вистинско е делото на медитирање врз Бога, а вистински е оној кој ги слуша 

фалбите Божји. 

 

ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

Оној кој разбира дека Бог е вечен, смета дека сè создадено од Него е исто така 

вечно (реално, а не имагинарно). 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

О' Нанак, Бог е вечен со сигурност.||1|| 

 

ਸਤਿ ਸਰਪੂ੍ੁ ਤਰਿੈ ਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Оној кој го има зацртано Бога, Отелотворување на Вистината, во своето срце, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

Го призна Бог како причина за причините, Коренот на сите. 
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ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਤਿਸਵਾਸੁ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

Оној чие срце е целосно убедено во присуството на Бога, 

 

ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

вистинската духовна мудрост му се открива. 

 

ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸਾਨਾ ॥ 

Пролевајќи го целиот страв, таквата личност останува во бестрашна состојба на 

умот, 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

и на крајот се спојува во Оној од кого потекнува. 

 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ 

Исто како што кога нешто е измешано со повеќе од истото, двете не можат да 

се диференцираат, 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

слично оној кој е апсорбиран во Божјата љубов не може да се опише како 

различен од Него. 

 

ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰ ੁਤਿਿੇਕ ॥ 

Само редок остроумник го разбира тоа. 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

О, Нанак, оние кои го сфатиле Бога, станаа едно со Него. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Посветителот на Бога е послушен на Него. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

Посветителот на Бога секогаш Го обожава. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Умот на посветеникот има целосна вера во Бога. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

Безгрешен е начинот на живот на Божјиот посветеник. 
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ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Божјиот посветеник верува дека Бог е секогаш со него. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Божјиот приврзаник секогаш остануваат проткаени со љубовта кон Наам. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

Бог е Господар на Неговиот посветеник. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

Безобличниот Бог ја чува честа на Својот посветеник. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 

Неговиот преданик е оној на кого Бог покажува милост. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 

О Нанак, тој посветеник се сеќава на Него со секој здив. ||3|| 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

Тој ги покрива недостатоците на Својот посветеник. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖੈ ॥ 

Тој сигурно ја чува честа на Својот посветеник. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 

Бог му дарува слава на Својот посветеник. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਈ ॥ 

Тој го благословува Својот посветеник да медитираат на Naam. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੈ ॥ 

Тој Самиот ја чува честа на Својот посветеник. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

Никој не може да ја процени повисоката духовна состојба на Божјиот 

посветеник. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Никој не се споредува духовно со посветеникот на Бога, 
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ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 

Бидејќи приврзаниците на Бога се највисоки од високите. 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Оној кого Бог се ангажира со Неговото предано обожавање, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

О, Нанак, тој приврзаник станува познат насекаде. 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

Ако Бог ја внесе Својата моќ во многу слабо човечко суштество (слабо како 

ситна мравка), 

 

ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਤਟ ਲਾਖੈ ॥ 

тогаш таа личност може да ги намали армиите од милиони до пепел. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

Оној чиј животен здив самиот Бог не го одзема; 

 

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

на таа личност Тој самиот обезбедува заштита. 

 

ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Еден прави секакви напори, 

 

ਤਿਸ ਕੇ ਕਰਿਿ ਤਿਰਥੇ ਜਾਤਿ ॥ 

но сите овие напори се залудни без Божјата волја. 

 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Никој друг освен Бог не може да убие или спаси живот, 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 

затоа што самиот Бог е Заштитник на сите суштества. 

 

ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

Затоа, О' смртник, зошто се грижиш? 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

О, Нанак, со љубов медитираат на тој неразбирлив и неверојатен Бог. 
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ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

Време и повторно, да медитираме за Бога со љубовна посветеност, 

 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

и причестувајќи се со еликсирот на Наам, да ги заситиме нашиот ум и тело. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Следбеник на Гуру кој го доби скапоценото богатство на Наам. 

 

ਤਿਸੁ ਤਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

не гледа ништо друго освен Божјото присуство насекаде. 

 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰਪੂ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 

За него, Naam е неговото вистинско богатство убавина и среќа. 

 

ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Божјето Име е негов придружник и мир на неговиот ум. 

 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

Оние кои се сити со Нектарот на Наам, 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 

нивните умови и тела остануваат споени во Божјето Име. 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸੋਵਿ ਨਾਮ ॥ 

Медитирајќи за Божјето Име во секое време, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

станува континуирано авоцирање на приврзаниците Божји, вели Нанак. ||6|| 

 

ਿੋਲਹੁ ਜਸੁ ਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Ден и ноќ, користете го богодадениот јазик за да ги изговорите Неговите 

пофалби. 

 

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

Овој дар на фалење на Него е доделен од Самиот Бог на Своите приврзаници. 

 

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

Послушниците вршат предано богослужение со срдечна љубов, 
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ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

и на тој начин тие остануваат апсорбирани во Божјата љубов. 

 

ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਿ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ 

Божјиот посветеник знае сè што се случи, или се случува сега, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

и ја разбира Неговата Божја волја во сето тоа. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

Која од доблеста на таков посветеник можам да ја опишам? 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

Не знам како да опишам ниту една од неговите доблести 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ 

Оние кои секогаш живеат во Божјото присуство, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰੇ ॥੭॥ 

Нанак вели, тие се совршени приврзаници. 

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

О' умот мој, барај заштита на оние кои секогаш живеат во Божјото присуство; 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 

и посветете им го умот и телото на тие приврзаници. 

 

ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ 

Посветеникот кој го сфатил Бога, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥੋਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

станува доброчинител на сите нешта. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Ќе ги добиете сите удобности во неговото засолниште. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

Гледајќи го глетката на таквиот посветеник, ќе ги искорениш сите свои гревови. 
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ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

Се откаже од сите други умност, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

и повелете се на служба на таков приврзаник. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਿੇਰਾ ॥ 

Вашиот циклус на раѓање и смрт ќе заврши, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਜਹੁ ਸਿ ਪੈ੍ਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

О' Нанак, секогаш со почит следете ги советите на таквиот посветеник. ||8||17|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Оној кој го сфатил Вистинскиот Сеприсутен Бог, се нарекува Вистински Гуру. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

Во неговата компанија, ученикот е спасен од пороци. Затоа О' Нанак, треба да 

ги пееш и Божјите пофалби во друштво на таков Вистински Гуру. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Вистинскиот Гуру го негува Својот ученик. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

Гуру е секогаш милостив кон Неговиот ученик. 

 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰ ੁਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰੈ ॥ 

Гуру ја отстранува нечистотијата на злиот интелект од умот на ученикот, 

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

бидејќи следејќи го советот на Гуру, ученикот го рецитира Божјето Име. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 

Вистинскиот Гуру го ослободува Својот посветеник од световните врски на 

Маја. 
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ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 

Сикхот (ученик) на Гуру се воздржува од препуштање на пороците. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 

Вистинскиот Гуру му го дава на својот ученик богатството на Наам, 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

Ученикот на Гуру е многу среќен. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

Вистинскиот Гуру го разубавува животот на ученикот и овде и во 

понатамошниот текст. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 

О' Нанак, вистинскиот Гуру го сака Својот ученик од сржта на Своето срце. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਤਗਰਤਹ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਰਹੈ ॥ 

Посветеникот кој секогаш ги бара учењата на Гуру, 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹੈ ॥ 

ги почитува заповедите на Гуру со целиот свој ум, 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

никогаш не покажува гордост на било кој начин, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 

секогаш медитира за Божјото Име со љубов и посветеност, 

 

ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

го предава својот ум на Вистинскиот Гуру, 

 

ਤਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

дека работите на смирениот посветеник се решаваат успешно. 

 

ਸੇਵਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 

Оној кој врши несебична служба, без мисла за награда, 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਹੋਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ќе го реализира својот Господар Бог. 
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ਅਪ੍ਨੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥ 

Врз кого Бог ја покажува Својата благодат. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

О' Нанак, само тој посветеник ги бара учењата на Гуру. ||2|| 

 

ਿੀਸ ਤਿਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

Оној кој го убедил Гуру во неговата целосна посветеност. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 

тој преданик ја запознава мистичната состојба на Трансцендентниот Бог. 

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Вистинскиот Гуру е оној, во чие срце е зацртано Божјото Име. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Многу пати му се посветувам на тој Гуру. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

Вистинскиот Гуру е давател на сите богатства и духовен живот. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

Во секое време тој останува проткаен со љубовта кон Бога. 

 

ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Вистинскиот Гуру е апсорбиран во Врховниот Бог и врховниот Бог живее во 

своите приврзаници. 

 

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 

Несомнено е дека Бог и Вистинскиот Гуру се едно и исто. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

Дури и со стотици паметни wits ние не може да се сретне вистински Гуру. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

О' Нанак, само преку среќа се среќаваме со таков Гуру. ||3|| 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Благословен е соединување со Вистинскиот Гуру; се осветува по прифаќањето 

на учењата на Гуру. 
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ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

По искрено следење на учењата на Гуру, нечија состојба на умот е издигната и 

однесувањето во патувањето на животот станува безгрешно. 

 

ਭੇਟਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵ ੇ॥ 

Живеејќи во друштвото на Гуру, еден се придружува во пеењето на слабите 

Божји, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

и стигнува до Судот на Врховниот Бог. 

 

ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

Слушајќи ги учењата на Гуру, ушите се сити, 

 

ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 

умот е задоволен, а душата е исполнета. 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਅਖ੍੍ਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

Совршен е Гуру и вечно вистинити се Неговите учења. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪੇ੍ਖੈ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 

Врз кого Гуру фрла амброзијален поглед, таа личност станува светец. 

 

ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Бесконечни се доблестите на вистинскиот Гуру и никој не може да ја процени 

неговата вредност. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

О' Нанак, Бог ја соединува таа личност со Гуру со кого Тој е задоволен. 

 

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨੇਕ ॥ 

Смртникот има само еден јазик, но безброј се пофалбите на Бога, 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ੂਰਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 

кој е вечен, совршен и остроумен Битие. 

 

ਕਾਹੂ ਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

Преку никакви зборови, може смртник да ги опише добродетелите Божји, 
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ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

кој е недостапен, неразбирлив и ослободен од сите желби. 

 

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

Тој не треба издржување, е без непријателство и е мир давање, 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

никој не бил во можност да се утврди вредноста на Неговите добродетели. 

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

Безброј приврзаници секојдневно се поклонуваат во почит кон Него, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿੈ ਤਸਮਰਤਹ ॥ 

и медитираат за Неговото Име со љубов и посветеност. 

 

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 

Се посветувам на вистинскиот Гуру засекогаш, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 

О' Нанак, со чија благодат можам со љубов да медитирам за Божјото Име. ||5|| 

 

ਇਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Само многу ретка личност ужива во суштината на Божјото Име, 

 

ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੈ ਅਮਰ ੁਸੋ ਹਇੋ ॥ 

со причестувањето на Нектарот на Наам, тој станува бесмртен. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

Таа личност никогаш не загинува (не ја издржува смртта повторно и повторно), 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 

во чиј ум го пројавува Бога, Богатството на добродетелите. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 

Во секое време таков приврзаник медитира за Божјото Име, 

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

и му го дава истиот вистински совет и на својот ученик. 
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ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 

Тој не е приврзан кон Маја (световни желби), 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

и тој секогаш го зацврстува Бога во својот ум. 

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

Оној чија темнина на незнаење е заменета со светлината на Наам, 

 

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਖੁ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 

О Нанак, неговиот сомнеж, емоционална приврзаност и таги бегаат. 

 

ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 

Преку учењата на Гуру, мирот завладеал дури и кога се живее во жарот на 

пороците, 

 

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

и, О, брат ми, состојба на блаженство надвладеа и сите неволи исчезнаа. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟੇ ਅੁੰਿੇਸੇ ॥ 

Стравот од раѓање и смрт е расфрлен, 

 

ਸਾਧੂ ਕੇ ਪ੍ੂਰਨ ਉਪ੍ਿੇਸੇ ॥ 

преку совршените учења на Гуру. 

 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸ ੇ॥ 

Сите страв е укинат, и сега живееме во бестрашност, 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖੈ ਨਸੇ ॥ 

и сите болести се уништени и расфрлани од умот. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Гуру на кого му се предадовме покажа милост; 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

медитирајќи за Божјето Име во светото собрание, 

 

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

постигнавме Духовна стабилност и нашите сомнежи и талкања завршија. 
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ਸੁਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

О, Нанак, ова се случи со слушање на Божјите пофалби со нашите уши. 

 

ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

Самиот Он е нематеријален (незасегнат од Маја); а Самиот Он е опиплив (во 

вид на Своето Создание). 

 

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 

Тој го фасцинираше целиот универзум манифестирајќи ја Неговата моќ. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

Тој Самиот ги создаде Своите чуда. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Тој самиот ја констатира Неговата вредност. 

 

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Покрај Бог, нема никој друг како Него. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

Тој е единствениот, проткајувајќи ги сите. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਰਤਵਆ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗ ॥ 

Преку и преку, Тој продира во сите форми и бои. 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

Ова просветлување се открива во друштво на Гуру. 

 

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

Откако го создаде созданието, Тој ја внесе Својата сила во неа. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

На пример, Јас го посветувам мојот живот на Него безброј пати. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

Освен обожавање на Бога, ништо не ја придружува личноста. Целото световно 

богатство станува безвредно како пепелта по смртта. 

120



ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

О' Нанак, медитацијата за Божјото Име со посветеност е заработување на 

највозвишеното богатство, богатството што го придружува смртниот по смртта. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Размислувајте за Божјите добродетели во друштво на Светиите. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Медитираат на Бога со љубов посветеност и да се направи Naam вашата 

поддршка. 

 

ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

О, пријателе, заборави ги сите други напори, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

и да ги вгради Божјите добродетели во твоето срце. 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 

Дека Бог е способен да прави и да направи сè. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਵਥੁ ॥ 

Затоа, цврсто сфатете го богатството на Божјото Име. 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੁੰਚਹੁ ਹੋਵਹੁ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Соберете го ова богатство на Наам и станете многу среќни. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

Ова е непорочното учење на Светите луѓе. 

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Чувајте вера во Единствениот Бог во вашиот ум. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

За жал, на овој начин, сите ваши болести ќе бидат расфрлани. 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

Богатството што ќе бркаат по во сите правци, 
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ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

ќе го добиете тоа богатство со љубов медитирајќи врз Бога. 

 

ਤਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

О, пријателе, мирот по кој секогаш копнееш, 

 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

дека мирот доаѓа со loveубов Бога во Светото собрание. 

 

ਤਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

Славата, за која вршите добри дела, 

 

ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

ќе ја добиете таа слава барајќи Божјо засолниште. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Сите видови лекови не ја излечиле болеста на егото, 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟੈ ਹਤਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 

таа болест се излекува со причестувањето на медицината на Божјото Име. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Од сите богатства, Божјето Име е врвно богатство. 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

О, Нанак, медитирајте за Неговото Име и ќе бидете одобрени во Божјиот суд. 

 

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Просветли го твојот ум со Името Божјо. 

 

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

На овој начин умот, кој продолжува да работи во различни насоки, се 

стабилизира. 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 

Ниту една пречка не стои на патот на еден, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੋਇ ॥ 

во чие срце живее тој Бог. 
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ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Во оваа мрачна доба на злото (Калјуг), Медитацијата за Божјото Име 

обезбедува смирувачка утеха на смртниците кои страдаат во интензивната 

топлина ако пороци. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 

Секогаш со љубов медитирајте за Бога и добивајте вечен мир. 

 

ਭਉ ਤਿਨਸੈ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 

Со медитирање на Неговото Име, стравот се расфрла и желбите се 

исполнуваат. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Преку loveубовната посветеност на Бога, душата е просветлена. 

 

ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

Вечниот Бог доаѓа да живее во срцето на оној кој медитира на Наам. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

Нанак вели, на овој начин се кине примката на демонот на смртта и се 

ослободува од циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਿਿੁ ਿੀਚਾਰ ੁਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 

Оној кој размислува за добродетелите Божји, се вели дека е вистинското 

човечко суштество. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

Но, оној кој е роден само за да умре и не медитира за Бога е spirituall незрели. 

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟੈ ਪ੍ਰਭ ਸੇਵ ॥ 

Циклусот на раѓање и смрт завршува со љубовно медитирање на Бога, 

 

ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

откажувајќи се од самосокривањето и барајќи го прибежиштето на Гуру. 

 

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

На овој начин, скапоцениот човечки живот е спасен. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Затоа, со љубов се сеќавате на Бога, кој е поддршка на животот. 
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ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

Човек не може да избега од рундите на раѓање и смрт обидувајќи се на 

безброј начини, 

 

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿਿੇ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

или со проучување на Смритис, Шастра и Ведите. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

Затоа, обожавајте го Бога со постојана посветеност. 

 

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

На пример, кој со љубов му се поклонува на Бога, ќе ги исполни желбите на 

својот ум. 

 

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 

Ова световно богатство нема да оди со вас; 

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 

О, мојот глупав ум, зошто се приврзуваш кон тоа? 

 

ਸੁਿ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਅਰ ੁਿਤਨਿਾ ॥ 

Деца, пријатели, семејство и брачен другар, 

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਿੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

кој од овие ќе биде вашиот спасител на крајот? 

 

ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

Моќта, задоволството и огромното пространство на Маја (световно богатство), 

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

кажи ми кој некогаш избегал од овие. 

 

ਅਸੁ ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

Јавањето на коњи, слонови, кочии (експанзивни возила на минатото), 

 

ਝੂਠਾ ਡੁੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

е целиот лажен сјај и така е оној кој го прикажува сето тоа. 

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸੁ ਿੁਝੈ ਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 

Незнајниот смртник не го признава Бога кој ги дал овие дарови, 
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ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛੁਿਾਨਾ ॥੫॥ 

и, О' Нанак оставајќи го Божјото Име, тој тагува на крајот. ||5|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 

О, неуки, следете ги учењата на Гуру, 

 

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹੁ ਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 

Без преданото обожавање на Бога, дури и исклучително мудрите се удавиле во 

светот-океанот на пороците. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਿ ॥ 

О, мојот пријателски ум, обожавајте го Бога со љубов и посветеност, 

 

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਚੀਿ ॥ 

твојата свест ќе стане чиста. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Вложете го Божјото Име во Твојот ум; 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

и гревовите на безброј животи ќе бидат уништени. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Медитирајте за Божјето Име и инспирирајте ги и другите да медитираат. 

 

ਸੁਨਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Повисоката духовна состојба се постигнува со слушање и изговарање на Наам 

и со живеење праведен живот. 

 

ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Божјето Име е суштината на сите нешта и вечно. 

 

ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

О' Нанак, продолжете да пеете пофалби за Бога во состојба на мир и 

подготвеност. ||6|| 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿੇਰੀ ਉਿਰਤਸ ਮੈਲੁ ॥ 

Со пеење на Неговите добродетели, ќе се измие нечистотијата твоја на 

пороците, 
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ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 

и секаков отров на егото ќе биде искоренет. 

 

ਹੋਤਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸੈ ਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 

Ќе станете без грижи и ќе живеете во мир. 

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

Медитирајте за Божјето Име со секој здив. 

 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

О, мојот ум, одречи се од сета твоја умност, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 

ќе го добиете вечното богатство на Наам во светото собрание. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹੁ ਤਿਉਹਾਰ ੁ॥ 

Натрупајте го богатството на Божјото Име и вклучете се во ова вистинско дело. 

 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

Ќе се добие мир тука и чест во Божјиот суд. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਿੇਖੁ ॥ 

Ете го Оној што се проткајува во сите; 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

Нанак вели, оној кој е предодреден го добива овој благослов.||7|| 

 

ਏਕੋ ਜਤਪ੍ ਏਕੋ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

Медитирајте само на Едниот и пофалете го само оној. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕੋ ਮਨ ਆਤਹ ॥ 

Запомни го Едниот и копнеј за Оној во твојот ум. 

 

ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Пејте ги бескрајните славни пофалби на Единствениот. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Со ум и тело, медитирајте за Единствениот Бог. 
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ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

Самиот Еден Бог е Еден и Единствен. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

Совршениот Бог се провлекува во сите. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 

Многуте пространства на создавањето потекнуваат од Единствениот. 

 

ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

Медитирајќи на Едниот со loveубовна посветеност, сите гревови се отстранети. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 

Оној чиј ум и тело е проткаено со loveубовта кон Еден (Бог). 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

На пример, од страна на благодатта на Гуру, тој го сфати Еден. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

О' Боже, откако талкав низ безброј инкарнации, дојдов да го побарам Твоето 

прибежиште. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

О' Боже, Тоа е смирената молитва на Нанак, те молам благослови ме со Твоето 

обожавање. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 

О' Боже, овој смирен предан моли за дарот на Наам од Тебе, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Те молам дарувај милост и благослови ме со Наам. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 

Барам за најсмирена служба на Светиите. 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥ 

О 'Врховен Бог, ве молиме исполнете го овој мој копнеж. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

Може да ги пеам доблестите Божји засекогаш и засекогаш. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

О 'Бог. Јас со љубов може да медитирам на Тебе со секој здив. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Да бидам проткаен со љубовта кон Твоето непорочно Име, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

и може да се сеќавам на Бога со почит секој ден. 

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Божјето име е моето единствено засолниште, мојата единствена поддршка. 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

Нанак го бара највозвишеното Божјо Име. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Божјиот поглед на благодатта носи врвно блаженство. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

Но, само редок го прима нектарот на Божјето Име. 

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

Оние што го причестија Нектарот на Наам се целосно задоволни. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 

Тие станаа совршени лица и не се брануваат во секоја ситуација. 

 

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Тие остануваат целосно исполнети со слатката наслада на Љубовта кон Бога. 

 

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Копнеж да се соедини со Бога бунари во нив во Друштвото на Светиот. 
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ਪ੍ਰੇ ਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

Оставајќи ја поддршката на сите други, тие доаѓаат во засолништето на Бога. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨੁ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

Духовно просветлени, тие се прилагодени на Бога дење и ноќе. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Повеќето среќни се оние кои со љубов медитирале за Бога. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

На пример, мирот е примена со тоа што се проткаени со Naam. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੀ ਭਈ ॥ 

Желбите на умот на посветеникот се исполнети, 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

по добивањето на непорочните учења од Вистинскиот Гуру. 

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹੋਇਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

Бог му дарува милост на Својот Смирен слуга, 

 

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

и го одржува Својот преданик вечно среќен. 

 

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮੁਕਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

Сечејќи ги сите врски на Маја, приврзаникот е ослободен, 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

болката на циклусот на раѓање и смрт и сомнеж ја нема. 

 

ਇਛ ਪ੍ੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ॥ 

Желбата на посветеникот за ослободување е задоволена, неговата преданост е 

целосно наградена, 

 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 

тој го чувствува Божјото присуство насекаде и во себе засекогаш. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Посветеникот е соединет со Бога на кого му припаѓа, 
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ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

О, Нанак, со предано обожавање, посветеникот останува апсорбиран во Наам. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

Зошто да го заборавиме Оној, Кој не пушта да ги троши напорите на 

смртниците? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

Зошто да го заборавиме Оној, Кој го признава она што го правиме? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੀਆ ॥ 

Зошто да го заборавиме Оној, Кој ни даде сè? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 

Зошто да го заборавиме Него, Кој е Животот на живите суштества? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ॥ 

Зошто да го заборавиме Оној, Кој нè чува во огнот на утробата? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

Ретко е оној кој го сфаќа ова со благодатта на Гуру, 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢੈ ॥ 

Зошто да го заборавиме Оној, Кој нè спасува од отровот на световните илузии?. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 

и повторно го соединува со Него смртниот одвоен од Него во безброј животи? 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿਿੁ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

Послушниците, кои совршениот Гуру ги направил за да ја разберат оваа 

суштина, 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 

На пример, тие медитирале на својот Господар со љубов и посветеност. 

 

ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹੁ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥ 

О, мои Светии пријатели, зафатете ја оваа задача, 
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ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ 

на медитирање за Божјото Име и одрекување од сите други ритуалистички 

практики. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Постојано медитирајте за Божјото Име и уживајте во вкусот на блаженството. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Медитираат на Naam себе и да ги инспирира другите да го стори истото. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Со љубењето на преданото обожавање, човек го преминува светскиот океан на 

пороците. 

 

ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

Сметајте дека ова човечко тело е потрошено ако нема предано обожавање на 

Бога. 

 

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮੁ ॥ 

Naam е богатство на сите добра среќа и мир. 

 

ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Дури и оној што се дави во пороци, се спасува со медитирање на Наам. 

 

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 

Сите таги исчезнуваат сеќавајќи се на Бога. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 

Затоа, О' Нанак, медитирајте на Наам, богатството на доблестите. 

 

ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

Оној во кого ја разбуди љубовта, наклонетоста и копнежот по Бога, 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 

желби само овој дар на Naam. 

 

ਨੇਿਰਹੁ ਪੇ੍ਤਖ ਿਰਸੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

Гледајќи го Неговото Блажено видение (следејќи го советот на Гуру), тој се 

чувствува благословен. 
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ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 

Неговиот ум цвета во екстаза искрено следејќи ги учењата на Гуру. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Умот и телото на Божјите приврзаници се внесени со Неговата Loveубов. 

 

ਤਿਰਲਾ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Ретко е оној кој се приклучува кон друштвото на таквите Божји приврзаници. 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 

О, Боже, милостиво благослови нè со овој дар, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

така што со благодатта на Гуру, можеби ќе можеме да медитираме за Твоето 

Име. 

 

ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Неговата величина не може да се опише; 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

О, Нанак, Тој е сите проткаени. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

О, сите прости и милостив Бог на кротките, 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

О' љубител на медитација и некогаш милостив, 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

О' поддршка на поддршка помалку, заштитник на светот. 

 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

О' одржувач на сите суштества. 

 

ਆਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

О “Првичното битие, О” Создателот на универзумот. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

О' Поддршка на животот на приврзаниците. 
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ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Кој медитира за Тебе, се осветува, 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਿ ॥ 

додека го фокусира умот во loveубовно предано обожавање. 

 

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 

ние сме безмилосни, неуки и злонамерни, 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ੁਰਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

О' Нанак, моли се и кажи: О' Боже, дојдовме во Твоето светилиште. ||7|| 

 

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮੁਕਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Сметаат дека некој ги примил сите небесни удобности, ослободување од 

замениции избавување од циклуси на раѓање и смрт, 

 

ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

ако некој ги пее пофалбите на Бога дури и за миг. 

 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 

Сметаат дека некој има добиено powe на безброј царства, задоволства, и 

слава. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

кој сака да пее пофалби на Бога. 

 

ਿਹੁ ਭੋਜਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 

Сметаат дека еден има добиено сите световни задоволство на убава облека, 

вкусна храна и смирувачка музика 

 

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 

кој секогаш се сеќава на Бога и го изговара Божјото Име. 

 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

Делата на таа личност се доблесни, тој заработува слава и духовно е богат, 

 

ਤਹਰਿੈ ਿਸ ੇਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 

во чие срце живеат учењата на Гуру. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥ 

О Боже, дај ми место во Друштвото на Светиот. 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

О' Нанак, придржувајќи се во чие друштво, сите удобности стануваат 

манифестирани |20|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

Самиот безобѕирен Бог е оној кој ги поседува сите атрибути и никакви 

атрибути. Самиот тој останува во апсолутна медитација. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

О' Нанак, Тој Самиот ја создал оваа вселена и преку Своето создание Тој 

медитира врз Себе. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਜਿ ਅਕਾਰ ੁਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

Кога овој свет сè уште не се појавил во видлива форма, 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹਿੋਾ ॥ 

кој тогаш извршил гревови и извршил добри дела? 

 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

Кога Самиот Бог беше во длабока медитација, 

 

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸੁ ਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

тогаш против кого беа насочени омраза и љубомора? 

 

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

Кога немаше боја или облик на овој свет за да се види, 

 

ਿਿ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹੁ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

тогаш кој доживеа радост и тага? 
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ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

Кога Врховниот Бог беше сам од Себе, 

 

ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸੁ ਹਵੋਿ ਭਰਮ ॥ 

тогаш каде беше емоционална приврзаност, и кој имаше сомнежи? 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

Самиот тој ја изведе Својата претстава, 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

На пример, не постои друг Создателот. 

 

ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

Кога имаше само Бог, Господарот, 

 

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮੁਕਤਿ ਕਹੁ ਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

тогаш кој се сметал за приврзан кон Маја или ослободен од Маја? 

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

Кога имаше само Бог, Неопфатлив и Бесконечен, 

 

ਿਿ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

тогаш кој влезе во пеколот, и кој влезе во рајот? 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Кога Бог беше без атрибути, во апсолутна состојба, 

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹੁ ਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 

тогаш каде беше (шива) душата и каде беше (шакти) 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰੈ ॥ 

Кога ја држеше Својата Светлина за Себе, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰ ੈ॥ 

тогаш кој беше бестрашен, и кој се плашеше од никого? 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

Тој Самиот е Изведувач на Своите драми; 
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ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

О' Нанак, Врховниот Господар е Неопфатлив и Бесконечен. ||2|| 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

Кога Бесмртниот Бог бил апсорбиран во Својата сопствена состојба на мир и 

уравновесеност, 

 

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

тогаш каде беше раѓањето, смртта и уништувањето? 

 

ਜਿ ਪ੍ੂਰਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Кога постоеше само Бог, Совршен Создател, 

 

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹੁ ਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

тогаш кој се плашеше од смртта? 

 

ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

Кога постоеше само Единствениот Бог, нејавен и неразбирлив, 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸੁ ਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 

тогаш кого Читар и Гупат (ангелите за снимање) побарале сметка за своите 

дела? 

 

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

Кога постоеше само Безгрешниот, Неразбирливиот, Неопфатливиот Господар, 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧੇ ॥ 

тогаш кој беше еманципиран, и кој беше држен во обврзниците на Маја? 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

Тој прекрасен Бог сам е како Него. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰਪੂ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

О' Нанак, Тој самиот ја создаде својата сопствена форма. ||3|| 

 

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਤਿ ਹੋਿਾ ॥ 

Кога непорочното Битие, Господарот на човештвото беше сè од Себе, 

 

ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

немаше нечистотија на гревовите, па што имаше да се измие чисто? 
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ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

Кога постоел само непорочниот, безобѕирен и без желба Бог, 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

тогаш кој имал самопочит и кој имал его? 

 

ਜਹ ਸਰਪੂ੍ ਕੇਵਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

Кога имаше само Господар на Универзумот, 

 

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

тогаш кој беше извалкан од измама и грев? 

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Кога олицетворението на Светлината (Бог) беше потопено во Својата сопствена 

Светлина, 

 

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 

тогаш кој копнееше по Маја, и кој беше задоволен? 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Создателот е сторителот на сè и Причината за сите причини. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਨਾਤਹ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੪॥ 

О Нанак, Создателот е надвор од проценката ||4|| 

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

Кога ја содржеше Својата слава во Себе, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸੁਿ ਭਾਈ ॥ 

тогаш кој беше мајка, татко, пријател, дете или брат? 

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

Кога Самиот Бог беше краен во сите сили, 

 

ਿਹ ਿੇਿ ਕਿੇਿ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

тогаш каде некој ги читал Ведите и Катебас (верските книги)? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Кога се задржал Себеси, на Своето јас, 
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ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

тогаш кој сметал дека знамењата се добри или лоши? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

Кога Самиот Тој беше највисок и Самиот понизок (во ранг), 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰ ੁਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

тогаш кој беше господар, и кој беше слуга? 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹੇ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Луѓето се зачудени од неверојатните чуда на Твоето Создавање. 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 

Нанак вели: О, Боже само Ти ја знаеш твојата состојба 

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛੇਿ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Кога Неизмамлив, Неуништлив, Неразбирливиот беше само-апсорбиран. 

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

тогаш кој беше занишан од Маја (световни одвлекување на вниманието)? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Кога Тој му оддаде почит на Себе, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

тогаш трите начини на Маја (моќ, пороци и доблест) не преовладуваа. 

 

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

Кога постоел само Единствениот, Врховниот Бог, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸੁ ਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

тогаш кој не беше вознемирен, и кој чувствуваше вознемиреност? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 

Кога само Самиот Тој беше таму за да Му угоди, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 

тогаш кој беше говорникот и кој беше слушателот? 
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ਿਹੁ ਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Тој е многу бесконечен и највисок од високите. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

О' Нанак, Тој сам може да се сфати себеси. ||6|| 

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

Кога Бог го обликуваше овој универзум со видлива форма, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Тој го направи светот предмет на трите начини на Маја (порок, доблест и моќ). 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

Тогаш се појави концептот на грев и доблест. 

 

ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

како резултат на тоа, некои отидоа во пеколот, а некои копнееја за рајот. 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

Домашни стапици и заплеткувања на Маја, 

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 

носивост на еготизам, приврзаност, сомнеж и страв, 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

таги и задоволство, чест и обесчестување, 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖ੍੍ਾਨ ॥ 

сите овие дојдоа да бидат опишани на различни начини. 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 

Тој ја гледа Својата игра дека Тој се создаде Себеси. 

 

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 

О' Нанак, кога Тој ќе ја намота Својата игра, тогаш Он е оставен сам од Себе.  

 

ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿੁ ਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

Каде и да е невидливиот Божји посветеник, Тој Самиот е таму. 
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ਜਹ ਪ੍ਸਰੈ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

Тој ја расплетува ширата на Неговото создание за слава на Неговите Светии. 

 

ਿਹੁੂ ਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

Тој е господар на двете страни (на Неговите манифестни и непројавени форми). 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਿਨੀ ॥ 

Славата на тие светии ги погодува сами. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

Тој самиот ги извршува Своите чуда и блажени веселби. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭੋਗਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 

Тој Самиот ужива во задоволствата, а сепак Тој не е под влијание на тие 

задоволства. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

Кој Му е угодно, Тој благословува со Неговото Име, 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 

и кој Тој сака, Тој ги држи заплеткани во световните задоволства. 

 

ਿੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿੋਲੈ ॥ 

О' бесконечен, неодгатлив и вечен Бог, 

 

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹੁ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

О' Нанак, како што Ти ги упатуваш Твоите приврзаници, така зборуваат тие. 

||8||21|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪੇ੍ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

О'Господар на сите суштества и суштества, Ти самиот преовладуваш насекаде. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

О' Нанак, Бог е сепроткаен; покрај Него, каде може да се види некој друг? ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 
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ਆਤਪ੍ ਕਥੈ ਆਤਪ੍ ਸੁਨਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Самиот Бог е говорник, а самиот тој е слушател. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Тој Самиот е Еден, и Тој Самиот е многуте. (преовладува во неговото 

творештво) 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Кога тоа толку Му е угодно, Тој го создава светот, 

 

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

и кога тоа е така угодно, Тој го апсорбира назад во Себе. 

 

ਿੁਮ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

О, Боже, нема ништо надвор од Тебе. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੂਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

Сте го држеле целиот свет предмет на Твојата заповед. 

 

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

Кого самиот Бог му овозможува на некој да го разбере овој концепт, 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

таа личност сама го сфаќа вечниот Наам 

 

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

Таквата личност изгледа непристрасно врз сите, и е познавач на реалноста. 

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

О' Нанак, тој е освојувач на целиот свет. ||1|| 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

Сите суштества и суштества се под Негова команда. 

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

Тој е Милостив кон кротките и поддршка на беспомошните. 

 

ਤਜਸੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

Никој не може да го уништи оној кој е заштитен од Бога. 

141



 

ਸੋ ਮੂਆ ਤਜਸੁ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੈ ॥ 

Сепак, сметајте дека еден духовно мртов кого Бог го изоставува. 

 

ਤਿਸੁ ਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

Останувајќи Го, каде на друго место може некој да оди? 

 

ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕੁ ਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

Безгрешниот врховен Бог е заштитник на сите. 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 

Тој ги контролира сите тајни на сите суштества. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

Знајте дека Бог е секогаш со вас внатре и без. 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

кој е богатство на добродетелите, Бесконечно и Бескрајно, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

О' Нанак, Божјите приврзаници се засекогаш посветени на Него. ||2|| 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਇਆਲ ॥ 

Совршен, Милостив Бог се проткајува насекаде, 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

и Неговата добрина се протега на сите. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

Самиот тој ги знае своите патишта. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

На нож на нашите размислување, се провлекува насекаде. 

 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Тој ги негува Своите живи суштества на толку многу начини. 

 

ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

Кој Тој го создал, медитира за Него. 
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ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Кој Му е угоден, тој ја соединува таа личност со Него, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

и таквите лица Му се поклонуваат пеејќи ги Неговите пофалби. 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸੁ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Оној кој со срдечна вера верува во Него, 

 

ਕਰਨਹਾਰ ੁਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

О' Нанак, тој го има реализирано оној Создателот ||3|| 

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Посветник кој е прилагоден само на Божјото Име, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

неговите желби не одат залудно. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

Тоа му дава на приврзаник да медитира за Бога и да му служи на Неговото 

создание. 

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

Со разбирање на Божјата волја тој ја добива врховната духовна состојба. 

 

ਇਸ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Нема подобро размислување од медитирање за Божјото Име за оние, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

во чиј ум живее безобличниот Бог. 

 

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

Кршејќи ги врските на Маја, тие стануваат ослободени од непријателство, 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ੂਜਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪੈ੍ਰ ॥ 

и тие секогаш со почит го следат советот на Гуру. 

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

Тие се во мир во овој свет, а во следниот, 
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ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 

О' Нанак, Бог Самиот ги соединил со Него. ||4|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Придружете се на Друштвото на Светиите, и уживајте во вистинското 

блаженство. 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

Пејте ги пофалбите на Бога, олицетворение на врховното блаженство. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Размислувајте за суштината на Божјото Име, 

 

ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

и да го откупи ова човечко тело, толку тешко да се добие. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Рецитирајте ги со почит амврозиските химни на Божјите пофалби; 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

ова е единствениот начин да го спасите вашиот животод пороци. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 

Почувствувајте го присуството на Бога во вас, дваесет и четири часа на ден. 

 

ਤਮਟੈ ਅਤਗਆਨੁ ਤਿਨਸੈ ਅੁੰਧੇਰਾ ॥ 

твоето незнаење ќе замине, и темнината на Маја ќе се растури. 

 

ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵਹੁ ॥ 

Слушајте ги учењата на Гуру и зацртајте ги во вашето срце, 

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥੫॥ 

На пример, сите ваши желби ќе бидат исполнети. ||5|| 

 

ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿਇੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਤਰ ॥ 

Разубавете го и овој свет и следниот, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

со внесување на Божјото Име длабоко во твоето срце. 
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ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 

Совршено е учењето на совршениот Гуру. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸੁ ਸਾਚ ੁਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

Лицето во чие срце живее, го сфаќа вечниот Бог 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Со вашиот ум и тело, рецитирајте го Naam со љубов и се прилагодете на тоа. 

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

Тагата, болката и стравот од умот ќе заминат. 

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਕਰਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

О, смртно, направете ја вистинската трговија со медитирање за Божјото Име, 

 

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹੈ ਖੇਪ੍ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

така што стоката (богатството на Наам) е уредно одобрена во Божјиот суд. 

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Имајте на ум, вистинската поддршка на Бога, 

 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

На пример, ќе бидете ослободени од циклусите на раѓање и смрт.|6|| 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

Каде може некој да оди, да се извлече од Него? 

 

ਉਿਰ ੈਰਾਖਨਹਾਰ ੁਤਧਆਇ ॥ 

Еден е спасен само со медитирање на заштитникот Бог. 

 

ਤਨਰਭਉ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟੈ ॥ 

Размислувајќи за Бестрашниот Бог, сите страв заминува, 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ਛੁਟੈ ॥ 

(бидејќи) само со Божјата Благодат, смртниот се ослободува од секаков страв. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 

Оној кој е заштитен од Бога никогаш не страда во никаква тага. 
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ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹੋਵਿ ਸੂਖ ॥ 

Со медитирање на Наам со љубов и посветеност, умот станува мирен. 

 

ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Анксиозноста заминува, а егото е елиминирано. 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰ ੁ॥ 

Никој не може да се спореди со тој Божји приврзаник. 

 

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰ ੁਸੂਰਾ ॥ 

Оној кој е заштитен од сиот моќен Бог, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰਾ ॥੭॥ 

О' Нанак, сите негови задачи се остваруваат.||7|| 

 

ਮਤਿ ਪ੍ੂਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

Бог, чија мудрост е совршена, и чиј поглед е амврозиски, 

 

ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

гледајќи го Неговото Видение (стекнувајќи ги Неговите Добродетели), светот се 

спасува. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

Бог, чии добродетели се неспоредливо големи, 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ॥ 

beauteous е Неговата форма и најмногу наградува е Неговиот поглед. 

 

ਧੁੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Блажена е неговата преданост, а прифатлив е оној приврзаник во Божјиот 

двор. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

Бог, внатрешниот познавач е највозвишеното Врховно суштество. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

Оној, во чиј ум живее Бог, станува блажено среќен. 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

Стравот од смртта не се приближува до него. 
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ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Тие станаа бесмртни и добија бесмртен статус, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

О' Нанак, со медитирање за Бога во светото собрание. ||8||22|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨੁ ਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧੇਰ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

Кога Гуру благословува еден со миро на Божествената мудрост, темнината на 

неговатанезнаење се растура. 

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੁੰਿ ਭੇਤਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

О' Нанак, по Божјата Благодат, кога некој ќе се сретне со вистинскиот Гуру, 

неговиот ум се просветлува од божественото знаење||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 

Во Светото собрание, Оној кој го сфатил Бога во себе, 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

започнува да го обожава Божјото Име. 

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

Оваа личност гледа сè на светот содржано во Семоќниот Бог, 

 

ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

и безброј појави од различни бои и форми кои произлегуваат од Него. 

 

ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

Божјото амброзиално Име е како деветте богатства на светот, 

 

ਿੇਹੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

и Таа живее во самото човечко тело. 
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ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

Во состојба на најдлабока медитација, нон-стоп небесната музика продолжува 

да свири. 

 

ਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Блаженството на таквата прекрасна екстаза не може да се опише. 

 

ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

Оној кого самиот Бог го покажува, го доживува ова блаженство. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

О' Нанак, Бог го доделува ова разбирање само на таков посветеник. ||1|| 

 

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Бесконечниот Бог е и внатре и истиот Бог е и надвор. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Бог се провлекува во секое срце. 

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

Тој се провлекува во земјата, на небото и во подолните региони. 

 

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Тој е совршен одржувач на сите светови. 

 

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Врховниот Бог се проткајува во шумите, полињата и планините. 

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 

Како што е Неговата заповед, така е и делото на суштеството. 

 

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

Тој го проткајува ветрот, водата и огнот. 

 

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

Тој се провлекува во четирите агли и во десетте правци (постои насекаде). 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

Нема место каде што Тој не е. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

О' Нанак, мирот го прима благодатта на Гуру. ||2|| 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 

Еве Го во учењата на Ведите, Пураните и Смритисот. 

 

ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ਮਤਹ ਏਕੁ ॥ 

Истиот е проткаен во месечината, сонцето и ѕвездите. 

 

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

Секој го изговара Божјото слово, 

 

ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

Но и покрај тоа што е присутен во сите, Тој Самиот е непоколеблив и никогаш 

не се бранува. 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

По создавањето на сите сили, Тој е играње на световните игри. 

 

ਮੋਤਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮੋਲ ॥ 

Неговите доблести се непроценливи и Неговата еминенција не може да се 

процени. 

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

Тој, чија светлина ги осветлува сите суштества, 

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ॥ 

дека мајстор е обезбедување на поддршка за сите преку и преку. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 

Тие, чие сомневање е отфрлено од благодатта на Гуру. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹੁ ਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 

О' Нанак, тие цврсто веруваат дека Бог е семоќен. ||3|| 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪੇ੍ਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 

Светиите го гледаат Бога насекаде. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

Во срцето на Светиите, сите мисли кои се јавуваат се од праведност. 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸੁਨਤਹ ਸੁਭ ਿਚਨ ॥ 

Светиите слушаат само зборови на добрина, 

 

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

и секогаш остануваат апсорбирани во сеопфатниот Бог. 

 

ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

Таков е начинот на живот на оној што го сфатил Бога 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

тој светител ги изговара само божествените зборови (зборови на Божјите 

пофалби). 

 

ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸੋਈ ਸੁਖ ੁਮਾਨੈ ॥ 

Што и да се случи, тој мирно прифаќа. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

Тој знае, Бог како Doer, Причината за причините. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

Тој верува дека истиот Бог кој живее внатре е исто така надвор. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਸਭ ਮੋਹੀ ॥੪॥ 

О' Нанак, гледајќи го ова сето проткаено видување на Бога, целиот свет е 

фасциниран. ||4|| 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

Тој Самиот е Вистинит, и сето она што Тој го направил е исто така Вистинско а 

не илузија. 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

Целото создавање потекнува од Бога. 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਕਰੇ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Како што Му е угодно, Тој го создава просторот, 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

и како што Му е угодно, Тој повторно станува Единствениот и Единствениот. 
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ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

Повеќекратни се Неговите сили кои не можат да се знаат. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Тој се соединува со Себе кого сака. 

 

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

Не може да се каже за тоа кој е Тој е близок со Него и кој е далеку од Него, 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

затоа што Самиот Тој се провлекува насекаде. 

 

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

На кого Тој му го дава ова разбирање за повисока духовна состојба, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 

О' Нанак, на таа личност Тој се открива Себеси. ||5|| 

 

ਸਰਿ ਭੂਿ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

Самиот тој се провлекува во сите суштества, 

 

ਸਰਿ ਨੈਨ ਆਤਪ੍ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰਾ ॥ 

низ сите очи, Тој Самиот е гледач. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

Целата креација е Неговото Тело. 

 

ਆਪ੍ਨ ਜਸੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 

Самиот тој ја слуша Својата пофалба. 

 

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

Бог ја создаде драмата на раѓањето и смртта. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

и Тој ја направи Маја потчинета на Неговата Волја. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 

Среде сите, Тој останува неврзан. 

 

151



ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪੇ੍ ਕਹੈ ॥ 

Што и да треба да се каже, вели тој. 

 

ਆਤਗਆ ਆਵੈ ਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 

По Негова наредба, еден се раѓа и по Негова наредба, еден умира. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

О Нанак, кога Му е угодно, Тој ги впива во Себе. ||6|| 

 

ਇਸ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 

Што и да доаѓа од Него не може да биде лошо. 

 

ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਤਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

Освен Него, кој може да стори нешто? 

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿੂਤਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

Самиот тој е добар; Неговите постапки се најдобри. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

Тој сам знае што е во Неговиот ум. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

Тој е Труел, и сето она што Тој го утврди е исто така Вистинско, а не илузија. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

Преку и преку, Тој е помешан со Неговото создание. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Неговата величина и степен не можат да се опишат. 

 

ਿਸੂਰ ਹੋਇ ਿ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Ако имаше друг сличен на Него, само тогаш можеше да се разбере Него. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Сè што е направено од Него мора да биде прифатено од сите. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 

О' Нанак, ова е познато само преку благодатта на Гуру. ||7|| 
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ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸੁ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Оној кој Го реализира, добива вечен мир. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Бог ја соединува таа личност со Себе. 

 

ਓਹੁ ਧਨਵੁੰਿੁ ਕੁਲਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੁ ॥ 

Таа личност е пролетно богата, со благородно семејство и чесна, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਭਗਵੁੰਿੁ ॥ 

во чие срце Бог живеестанува ослободен од циклусот на раѓање и смрт додека 

сè уште е жив. 

 

ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

Целосно благословен е доаѓањето на такво човечко суштество во светот, 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

со чија благодат, целиот свет е спасен. 

 

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

Таков Божји приврзаник доаѓа на светот, така што, 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

сите оние кои доаѓаат во неговиот контакт почнуваат да медитираат на Наам. 

 

ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿੁ ਮੁਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Таквата личност е еманципирана и го еманципира остатокот од светот. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੮॥੨੩॥ 

О' Нанак, се поклонувам во почит засекогаш на тој Божји посветеник. ||8||23|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Шалок: 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Личноста која медитирала на тој совршен Бог чие име е вечно. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

На пример, тоа лице има сфатено совршен Бог. Затоа, треба да ги пеете и 

пофалбите на совршениот Еден. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Аштапади: 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

О, мојот ум, слушај ги учењата на Совршениот Гуру; 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪੇ੍ਖੁ ॥ 

и почувствувајте го Врховниот Бог близу вас. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

Медитирајте за Бога со секој здив, 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰੈ ਤਚੁੰਿ ॥ 

така што вознемиреноста во вашиот ум заминува. 

 

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹੁ ਿਰੁੰਗ ॥ 

О, мојот ум, напуштете ги брановите на желбите за минливата материја, 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

и побарајте смирена служба на светите лица. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛੋਤਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹੁ ॥ 

Откажувајќи се од своето самосокривање, упатувајте смирена молитва кон 

Бога, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ੁਿਰਹੁ ॥ 

и во друштво на светите лица, пливаат низ огнено-океанот на пороците. 

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹੁ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

Пополнете го срцето со богатството на Божјото Име, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

и О' Нанак, поклонете се во смирение пред Совршениот Гуру. ||1|| 

 

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰ ਿ ॥ 

ќе бидете благословени со вечен мир, удобности на животот и блаженство на 

равнотежа. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

со љубов медитирајќи за врховниот Бог во светото собрание. 

 

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 

Спаси ја душата од болките на пеколот, 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

со пеење на фалбите Божји и со причестувањето на еликсирот на Наам. 

 

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹੁ ਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

Размислувајте за единствениот Бог во вашиот ум, 

 

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

Кој е Еден, но се манифестира во многу форми. 

 

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

Одржувач на Универзумот, Господар на светот и љубезен кон кротките, 

 

ਿਖੁ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Тој е уништувач на таги, сите проткаени и милостиви. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

Со љубов и посветеност се сеќавате на Неговото Име повторно и повторно. 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 

О' Нанак, Наам е единствената Поддршка на душата. ||2|| 

 

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

Зборовите на Гуру се највозвишените химни. 

 

ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

Овие се како бесценети бисери и накит. 

 

ਸੁਨਿ ਕਮਾਵਿ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥ 

Оној што слуша и делува на овие е спасен од циклусите на раѓање и смрт. 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

Тој плива преку светскиот океан од пороци и им помага на другите да 

препливаат. 
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ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Остварен е неговиот живот, а од корист е неговата компанија, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

чиј ум е проткаен со љубовта кон Бога. 

 

ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

Во него вибрира континуирана божествена музика која го држи во високи 

духови, 

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 

Слушајќи го повторно и повторно тој е во блаженство како што ужива во 

реализацијата на Бога внатре. 

 

ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

Господарот на универзумот се манифестира преку божествената личност. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 

О' Нанак, заедно со таква личност, многу повеќе се зачувани. ||3|| 

 

ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

Слушајќи дека Ти си способен да обезбедиш засолниште, дојдовме до Твоето 

прибежиште, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

О' Боже, дарувајќи ја Твојата милост, Ти нè соедини со Себеси. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 

Сега нашите непријателства ги нема и станавме крајно смирени со сите. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

Ние медитираме за амброзиалниот Наам во светото собрание. 

 

ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

Божествениот гуру е исклучително задоволен; 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 

и на тој начин службата на приврзаниците е наградена. 
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ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 

Сега, ние сме биле спасени од световните заплетки и пороци, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 

со слушање и изговарање на Божјото Име, 

 

ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

Со Својата благодат, Бог ја даруваше Својата милост, 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

и О' Нанак, богатството на Наам е прифатено во Божјиот двор. ||4|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

О, мои свети пријатели, пејте ги слабите Божји, 

 

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

со вкупна концентрација и единствен ум. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

Божјите пофалби и Божјото Име е крунскиот скапоцен камен на мирот и 

небесната уравновесеност. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Оној во чиј ум престојува Наам станува богатство на доблести. 

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 

Сите негови желби се исполнети, 

 

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

и низ целиот свет тој станува познат како голема личност. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Тој добива највозвишена духовна состојба. 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥ 

Тој не поминува низ циклуси на раѓање и смрт. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

Дека некој заминува од светот откако ќе го натрупа богатството на Божјото 

Име, 
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ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 

О' Нанак, кој е благословен од Бога со овој дар .||5|| 

 

ਖੇਮ ਸਾਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

Вечен мир, спокој, сите сили за вршење чуда и деветте богатства на световното 

богатство, 

 

ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

мудроста, знаењето, и натприродните моќи доаѓа до таа личност (која 

медитира за Божјото Име). 

 

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

знаење, покајание, јога и медитација за Бога; 

 

ਤਗਆਨੁ ਸਰੇਸਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

највозвишената мудрост и највозвишената аблуција, 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

четирите кардинални благодети (верата, богатството, потомството и 

ослободувањето) и таквата внатрешна радост, како срцето да расцветало како 

лотос. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 

одвојување од сите световни прилози додека живеат среде сите; 

 

ਸੁੁੰਿਰ ੁਚਿੁਰ ੁਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

духовно убава, прониклива и познавачка на суштината на реалноста, 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

способни да гледаат непристрасно на сите, и да го видат само Единствениот 

(Бог) во сè. 

 

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 

Овие благослови доаѓаат до оној, 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨੇ ॥੬॥ 

О' Нанак, кој со љубов го изговара Божјото име, и внимателно ги слуша и 

постапува по учењата на Гуру. ||6|| 
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ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪੈ੍ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥ 

Кој медитира за ова богатство на Наам од сржта на срцето, 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

живее целиот живот во покачена духовна состојба. 

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧੁਤਨ ਿਾਿੀ ॥ 

Обичните зборови на таквата личност се како пеење Божји пофалби. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿਿੇ ਿਖਾਿੀ ॥ 

Ова, исто така, го прогласија Смритис, Шастра и Ведите. 

 

ਸਗਲ ਮਿਾਾਂਿ ਕੇਵਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

Суштината на сите религии е да медитираат за Името Божјо, 

 

ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

и овој Наам престојува во срцето на Божјиот предан. 

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 

Милиони гревови на таков посветеник кој го рецитира Наам со љубов се 

бришат во Друштвото на Светиот. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟੈ ॥ 

Со Благодатта на Гуру, таков посветеник му бега на Пратеникот на смртта. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Оние, кои имаат таква предодредена судбина, 

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 

О' Нанак, тие сами бараат засолниште на Гуру.||7|| 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Еден, во чие срце престојува Наам и кој со љубов го слуша Наам, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

таков преданик свесно се сеќава на Бога. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੂੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

Болките на раѓање и смрт на такво лице се отстранети, 
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ਿਲੁਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Човечкото тело кое е толку тешко да се добие, тој веднаш го спасува од 

пороците. 

 

ਤਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

Беспотребно чиста е неговата репутација, а амброзиални се зборовите кои ги 

зборува, 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

бидејќи неговиот ум е целосно проткаен со Наам. 

 

ਿਖੂ ਰੋਗ ਤਿਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 

Тагата, болеста, стравот и сомнежот заминуваат од него. 

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 

Тој е познат како светец и неговите постапки се безгрешни. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨੀ ॥ 

Неговата слава станува највисока од високите. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

O' Nanak, поради таквите доблести Божјото Име е круна скапоцен камен на 

сите задоволства и мир. ll8ll24ll 
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ਅਰਿਾਸ  

Молитва 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

 Бог е Еден. Целата победа е на чудесниот гуру (Бог). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Нека ни помогне почитуваниот меч (Бог во облик на Уништувач на 

злосторниците)! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Ода на почитуваниот меч рецитирана од Десеттиот гуру. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Прво сети се на мечот (Бог во облик на Уништувач на злосторниците); потоа 

сети се на Нанак (остани на неговиот духовен придонес). 

 

ਤਫਰ ਅੁੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Потоа запомнете и медитирајте за Гуру Ангад, Гуру Амар Дас и Гуру Рам Дас; 

Нека ни помогнат! (да се задржиме на нивниот духовен придонес) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਿੁੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Запомни и медитирај за Гуру Арјан, Гуру Харгобинд и почитуваниот Гуру Хар 

Раи. (да се задржиме на нивниот духовен придонес) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

Запомни и медитирај за почитуваниот Гуру Хар Кришан, со тоа што ќе го 

видиш, сите болки исчезнуваат. (да се задржиме на нивниот духовен придонес 

 

ਿੇਗ ਿਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Запомнете го Гуру Тег Бахадур и тогаш девет извори на духовно богатство ќе 

дојдат брзо во вашиот дом. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

О Боже! љубезно помогни ни секаде со тоа што ќе ни го покажеш патот. 
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ਿਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਿੁੰਿ ਤਸੁੰਘ ਸਾਤਹਿ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Сетете се на почитуваниот Десетти гуру Гобинд Синг (останете на неговиот 

духовен придонес). О Боже! љубезно помогни ни секаде со тоа што ќе ни го 

покажеш патот. 

 

ਿਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੁੰਥ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਿੇ ਪ੍ਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Размислете и медитирајте за божествената светлина на Десетте кралеви 

содржана во почитуваниот Гуру Грант Сахиб и свртете ги вашите мисли кон 

божествените учења на и уживајте во погледот на Гуру Грант Сахиб; Уверен 

Вахе Гуру (Чудесен Бог)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਿਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੁੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਿਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Помислете на делата на Петте сакани, на четирите сина (на Гуру Гобинд Синг); 

на четириесетте маченици; на храбрите Сики со нескротлива решителност; од 

приврзаниците натопени во бојата на Наам; од оние кои биле апсорбирани во 

Наам; од оние кои се сеќаваа на Наам и ја споделуваа својата храна во 

друштво; на оние кои започнаа бесплатни кујни; на оние кои ги користеа 

своите мечеви (за зачувување на вистината); на оние кои ги игнорирале 

недостатоците на другите; Сите горенаведени беа чисти и навистина посветени; 

Уверен Вахе Гуру (Чудесен Бог)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੁੰਘਾਾਂ ਤਸੁੰਘਿੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਿੁੰਿ ਿੁੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਿਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਿਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Размислете и запомнете ја уникатната услуга што ја пружале тие храбри мажи 

и жени Сики, кои ги жртвувале своите глави, но не ја предале својата религија 

Сики; Кој се пресече на парчиња од секој зглоб на телото; Кој го отстранил 

скалпот; Кои беа врзани и ротирани на тркалата и искршени на парчиња; Кои 

беа исечени со пили; Кои беа излупени живи; Кои се жртвуваа за да го задржат 

достоинството на Гурдварас; Кој не ја напуштил својата вера Сики; Кој ја задржа  
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својата религија на Сиките и ја спаси нивната долга коса до последниот здив;  

Уверен Вахе Гуру (Чудесен Бог)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਿਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Свртете ги вашите мисли кон сите места на религијата Сики и сите Гурдвари; 

изговори Вахе Гуру (Чудесен Бог)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Прво целата почитувана Калса ја упатува оваа молба да размислуваат за Твоето 

име; и нека сите задоволства и удобности доаѓаат преку таква медитација. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਿ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਿਰਿ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੁੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਿੋਲ ਿਾਲੇ, ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Секаде каде што е присутна почитуваната Калса, дајте ја вашата заштита и 

благодат; Нека бесплатната кујна и меч никогаш не пропаднат; Одржувајте ја 

честа на вашите приврзаници; Доделете победа на народот Сики; Нека 

почитуваниот меч секогаш ни доаѓа на помош; Нека Калса секогаш добива 

почести; Уверен Вахе Гуру (Чудесен Бог)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਿਿੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੁੰਡੇ, ਿੁੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Љубезно дајте им на Сиките дарот на сикизмот, дарот на долга коса, дарот на 

почитување на законите на Сиките, дарот на божествено знаење, дарот на 

цврста вера, дарот на верување и најголемиот дар Име. О Боже! Нека постојат 

засекогаш хоровите, замокот и транспарентите; нека вистината некогаш 

триумфира; изговори Вахе Гуру (Чудесен Бог)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Нека умовите на сите Сики останат понизни и нивната мудрост возвишена; О 

Боже! Вие сте заштитник на мудроста. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਮਾਿ, ਤਨਿਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਿਾਿ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

О, вистински Татко, Вахе Гуру! ти си чест на кротките, сила на беспомошните, 

засолниште на беспомошните, понизно се молиме во ваше присуство... 

(заменете ја приликата или молитвата направена овде). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਿਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Љубезно простете ги нашите грешки и недостатоци при читањето на горната 

молитва. Љубезно исполнувајте ги предметите на сите. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਿੇ 

ਸਰਿਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

Љубезно натерајте нè да ги запознаеме оние вистински приврзаници со тоа 

што ќе се сретнеме со кои можеби ќе се сеќаваме и ќе размислуваме за Твоето 

име. О Боже! преку Вистинскиот Гуру Нанак, нека се возвиши Твоето име и нека 

напредува сите според Твојата волја. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Калса му припаѓа на Бога; секоја победа е победа Божја. 
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Започнете со патување на душата: негувајте го вашиот 
дух 

 

Откријте практики за да го издигнете вашето духовно патување и да најдете 

подлабоко значење во животот. 

 

Трите основни принципи на сикизмот за патувањето: 

 

Наам Јапна: сеќавајќи се на Божествената 

 

Кират Карни: работи чесно 

 

Ванд Чакна: споделување со другите 

 

Водете нè кон духовно ослободување (мукти) и праведно општество. Овие 

принципи, вградени во Гуру Грант Сахиб, ја формираат основата на животот на 

Сиките. 

 

4. Мудрост на гуру Рам Дас Џи за секојдневна пракса: Во Гуру Грант Сахиб 

(страници 305-306), Тој нуди длабоки увиди во секојдневното духовно патување 

на Сиките: 

 

1-ва задача на денот: Вистинскиот ученик на Гуру го започнува секој ден со 

љубов да се сеќава на Божественото. 

 

Прочистете го телото и умот: Станете рано, капете се и потопете се во 

сеќавањето на Бога, чувствувајќи ја вашата душа искапена во божествен нектар. 

 

Ослободување преку сеќавање: Следењето на учењата на Гуруто и сеќавањето 

на Божественото име со посветеност ги отстранува страдањата и внатрешните 

немири предизвикани од световните приврзаности. 

 

Пејте и размислувајте: Постојано пејте божествени пофалби и размислувајте за 

Божественото име во текот на вашите секојдневни активности. 

 

Станете светилник на мирот: следбеникот на Гуру кој со љубов се сеќава на 

Божественото име со секој здив станува спокојна и инспиративна душа. 

 

165



Примајте Божествена Мудрост: Гуруто ја дава оваа длабока мудрост на оние кои 

ја заслужиле Неговата благодат. 

 

Инспирирајте ги другите: Гуру Нанак му се поклонува на ученикот кој не само 

што се сеќава на Божественото име, туку и ги инспирира другите да го сторат 

истото. 

 

Ретки и скапоцени души: Вистински посветените поединци се ретки, но нивното 

сеќавање на Божествените придобивки има безброј други духовно. 

 

Избегнувајте негативност: Оддалечете се од оние кои ги игнорираат учењата на 

Гуруто и остануваат заробени во циклусот на духовно незнаење. Пазете се од 

оние кои зборуваат слатко во ваше присуство, но шират негативност зад вашиот 

грб. 
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Филозофија за патувањето 
 

Филозофијата на сикизмот се карактеризира со логика, сеопфатност и нејзиниот 

„без важничене“ пристап кон духовниот и материјалниот свет. Неговата 

теологија е обележана со едноставност. Во етиката на Сиките не постои конфликт 

помеѓу должноста на поединецот кон себе и онаа кон општеството (сангат). 

 

Сикизмот е најмладата светска религија основана од Гуру Нанак пред околу 500 

години. Тоа го нагласува верувањето во Едно Врховно Битие и Создателот 

(Вахегуру) на универзумот. Тој нуди едноставен директен пат до вечното 

блаженство и шири порака за љубов и универзално братство. Сикизмот е строго 

монотеистичка вера и го признава Бог како единствениот кој не е подложен на 

временски или просторни ограничувања. Сикизмот верува дека постои само 

еден Бог, кој е Создател, Одржувач, Уништувач и не добива човечки облик. 

Теоријата на инкарнација нема место во сикизмот. Не им придава никаква 

вредност на боговите и божиците и другите божества. 

 

Во сикизмот етиката и религијата одат заедно. Мора да се всадат морални 

квалитети и да се практикуваат доблести во секојдневниот живот за да се чекори 

кон духовниот развој. Квалитетите како што се чесноста, сочувството, 

великодушноста, трпеливоста и понизноста можат да се изградат само со напори 

и истрајност. Животите на нашите големи гуруа се извор на инспирација во оваа 

насока. Религијата Сики учи дека целта на човечкиот живот е да го прекине 

циклусот на раѓање и смрт и да се спои со Бога. Ова може да се постигне со 

следење на учењата на Гуруто, медитација за Светото Име (Наам) и извршување 

на чинови на служба и добротворни цели. 

 

Наам Марг ја нагласува секојдневната посветеност на сеќавањето на Бога. Човек 

треба да ги контролира петте чувства, имено, Кам (Желба), Крод (лутина), Лоаб 

(алчност), Мох (светска приврзаност) и Аханкар (гордост) за да се постигне 

спасение. унија Ритуалите и рутинските практики како што се постот и аџилакот, 

знаците и штедењето се отфрлени во религијата Сики. Целта на човечкиот живот 
е да се спои со Бога и тоа се постигнува со следење на учењата на Гуру Грант 

Сахиб. Сикизмот го нагласува Бхагти Марг или патот на посветеноста. Сепак, ја 

препознава важноста на Џан Марг (Патот на знаењето) и Карам Марг (Патот на 

акцијата). Тоа става најголем акцент на потребата да се заработи Божјата 

благодат за да се достигне духовната цел. 
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Сикизмот е модерна, логична и практична религија. Таа верува дека нормалниот 

семеен живот (Грахаст) не е пречка за спасението. Целибатот или одрекувањето 

од светот не се неопходни за да се постигне спасение. Можно е да се живее 

одвоено среде световните зла и искушенија. Посветениот мора да живее во 

светот, а сепак да ја држи главата над вообичаената напнатост и превирања. Тој 

мора да биде научен војник и светец за Бога. 

 

Сикизмот е космополитска и „секуларна религија“ и на тој начин ги отфрла сите 

разлики засновани на каста, вера, раса или пол. Таа верува дека сите човечки 

суштества се еднакви во очите на Бога. Гуруата нагласија на еднаквоста на 

жените и ја отфрлија практиката на женско чедоморство и Сати (палење 

вдовица). Тие, исто така, активно го пропагираа повторното стапување во брак 

со вдовица и го отфрлија системот Пурда (жени кои носат превез). За да се 

задржи умот фокусиран на Него, мора да се медитира за светото Име (Наам) и 

да се вршат чиновите на служба и милосрдие. Се смета за чесно да се заработи 

егзистенцијата преку чесна работа (Кират Карна), а не со просење или нечесни 

средства. Ванд Чакна, споделувањето со другите е исто така општествена 

одговорност. Од поединецот се очекува да им помогне на оние кои имаат 

потреба, преку Дасванд (10% од неговата заработка). Сева, општествената 

работа е исто така составен дел на сикизмот. Бесплатната заедничка кујна 

(лангар) што се наоѓа во секоја гурдвара и е отворена за луѓе од сите религии е 

еден од изразите на оваа општествено корисна работа. 

 

Религијата на Сиките се залага за оптимизам и надеж. Не ја прифаќа 

идеологијата на песимизмот. Гуруата веруваа дека овој живот има цел и цел. Тој 

нуди можност за себе и за Бога реализација. Покрај тоа, човекот е одговорен за 

своите постапки. Тој не може да бара имунитет од резултатите од неговите 

постапки. Затоа тој мора да биде многу внимателен во она што го прави. 

 

Писмото на Сиките, Гуру Грант Сахиб, е вечниот гуру. Ова е единствената религија 

која ѝ дала на Светата книга статус на религиозен проповедник. Нема место за 

жив човечки Гуру (Дехдари) во религијата Сики. 
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Улогата на жената 
 

Принципите на сикизмот наведуваат дека жените имаат исти души како и 

мажите и имаат еднакво право да ја негуваат својата духовност. Тие можат да 

водат религиозни собранија, да учествуваат во патеката Аханд (непрекинато 

рецитирање на Светото писмо), да изведуваат Киртан (собраниско пеење на 

химни), да работат како Грантис (свештеници). Тие можат да учествуваат во сите 

религиозни, културни, социјални и секуларни активности. Сикизмот беше првите 

големи светски религии кои даваа еднаквост на мажите и жените. Гуру Нанак, 

проповедаше родова еднаквост, а гуруата кои го наследија ги охрабруваа жените 

да земат целосно учество во сите активности на обожавањето и практиката на 

Сиките. 

 

Гуру Грант Сахиб наведува, 

 

„Жените и мажите, сите се создадени од Бога. Сето ова е божја игра. Вели Нанак, 

сета твоја творба е добра и Света“ -СГГС стр.304 

 

Историјата на Сиките ја забележа улогата на жените прикажувајќи ги како 

еднакви во служба, посветеност, пожртвуваност и храброст кон мажите. Во 

традицијата на Сиките се запишани многу примери за морално достоинство, 

услуга и самопожртвуваност на жените. 

 

Според сикизмот, мажите и жените се две страни на иста паричка. Во системот 

на меѓусебни односи и меѓузависност каде мажот се раѓа од жена, а жената се 

раѓа од машкото семе. Според сикизмот, мажот не може да се чувствува сигурен 

и комплетен во својот живот без жена, а успехот на мажот е поврзан со љубовта 

и поддршката на жената која го дели својот живот со него, и обратно. Гуру Нанак 

рече: 

 

„[тоа] е жена која ја одржува трката“ и дека не треба „да ја сметаме жената за 

проколната и осудена, [кога] од жена се раѓаат водачи и кралеви“. SGGS Страна 

473. 

 

Спасение: Важна точка што треба да се подигне е дали религијата смета дека 

жените се способни да постигнат спасение, да го осознаат Бог овде или 

највисокото духовно царство. Гуру Грант Сахиб наведува, 

 

„Во сите суштества Господ е распространет, Господ ги проникнува сите облици 

машки и женски“ (гуру Грант Сахиб, стр.605). 
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Од горната изјава од Гуру Грант сахиб, светлината Божја почива подеднакво кај 

двата пола. Затоа и мажите и жените можат да постигнат подеднакво спасение 

следејќи ги учењата на Гуру. Во многу религии, жената се смета за пречка за 

духовноста на мажот, но не и во сикизмот. Гуруто го отфрла ова. Во „Тековни 

мисли за сикизмот“, Алис Басарке наведува, 
 

„Првиот Гуру ја стави жената на исто ниво со мажот... жената не беше пречка за 

мажот, туку партнер во служењето на Бога и барањето спасение“. 

 
Брак: Гуру Нанак ја препорача грхаста - живот на домаќин, наместо целибатот и 

одрекувањето, мажот и жената беа еднакви партнери и на двајцата им беше 

наложена верност. Во светите стихови, домашната среќа е претставена како 

негуван идеал, а бракот е актуелна метафора за изразување на љубовта кон 

Божественото. Баи Гурдас, поет на раниот сикизам и авторитативен толкувач на 

доктрината на Сиките, им оддава голема почит на жените. Тој вели: 

 
„Жената е омилена во својот родителски дом, сакана од татко и мајка. Во домот 

на свекорот таа е столб на семејството, гаранција за неговата среќа... 

Споделување на духовната мудрост и просветлување и со благородни особини 

обдарени, жена, другата половина на мажот, го придружува до вратата на 

ослободувањето“. (Варан, V.16) 
 

Еднаков статус: За да се обезбеди еднаков статус меѓу мажите и жените, гуруата 

не правеле разлика меѓу половите во однос на иницијацијата, поучувањето или 

учеството во активностите на сангат (светото дружење) и пангат (заедно јадење). 

Според Саруп Дас Бала, Махима Пракаш, гуруто Амар Дас не ја задоволувал 

употребата на превезот од страна на жените. Тој назначил жени да надгледуваат 

некои заедници во ученици и проповедал против обичајот на сати. Историјата 

на Сиките ги бележи имињата на неколку жени, како што се Мата Гујри Маи Баго, 

Мата Сундари, Рани Сахиб Каур, Рани Сада Каур и Махарани Џинд Каур, кои 

играле важни улоги во настаните од нивното време 
 

Образование: Образованието се смета за многу важно во сикизмот. Тоа е клучот 

за сечиј успех. Тоа е процес на личен развој и тоа е причината поради која 

третиот гуру основал многу училишта. Гуру Грант сахиб наведува, 
 
„Целото божествено знаење и размислување се добиваат преку Гуруто“ (Гуру 

Грант Сахиб, стр.831). 

 

Образованието за сите е од суштинско значење и секој мора да работи за да 

биде најдобар што може. Педесет и двајца од мисионерите Сики испратени од 

третиот гуру беа жени. Во „Улогата и статусот на жените Сики“, д-р Мохиндер 

Каур Гил пишува: „Гуру Амар Дас беше убеден дека ниту едно учење не може да 

се вкорени се додека и ако не бидат прифатени од страна на жените“. 
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Ограничувања на облеката: Освен што бара од жените да не носат превез, 

сикизмот дава едноставна, но многу важна изјава во врска со кодексот на 

облекување. Ова важи за сите Сики без разлика на полот. Гуру Грант сахиб 

наведува, 

 

 „Избегнувајте да носите облека во која телото е непријатно, а умот е исполнет 

со зли мисли“. SGGS, страница 16 

 
Така, Сиките ќе сфатат каков тип на облека го исполнува умот со зли мисли и 

треба да ги избегнуваат. Од жените Сики се очекува да се бранат со Кирпан (меч) 

и други, ова е уникатно за жените бидејќи тоа е прв пат во историјата кога од 

жените се очекуваше да се бранат и не се очекува да бидат зависни од мажите 

за физичка заштита. 

 

Цитати на SGGS: „На земјата и на небото, не гледам секунда. Меѓу сите жени и 

мажи, Неговата Светлина свети. Сггс Страна 223. Од жена се раѓа мажот; во 

жената мажот се зачнува; за жена е свршен и оженет. Жената станува негова 

пријателка; преку жената доаѓаат идните генерации. Кога неговата жена ќе умре, 

тој бара друга жена; на жената тој е врзан, па од неа се раѓаат кралеви, без жена 

ќе има никој 
 

Во однос на миразот: „Господи мој, дај ми го твоето име како свадбен подарок 

и мираз“. Шри Гуру Рам Дас џи, Страна 78, ред 18 SGGS 

 
Во врска со практиката на Пурда: „Остани, остани, снао - не покривај го лицето 

со превез. На крајот, ова нема да ти донесе ниту половина школка. Немој да 

одиш по нејзините стапки. Единствената заслуга во превезот на твоето лице е 

што луѓето ќе речат: „Каква благородна невеста дојде, ќе биде вистина само ако 

го прескокнеш, танцуваш и пееш“. пофалби на Бога -P 484, SGGS 

 Жените и навистина сите души беа силно охрабрени да водат духовен живот: 

„Дојдете, драги мои сестри и духовни придружници; прегрнете ме блиску во 

својата прегратка. Ајде да се здружиме и да раскажуваме приказни за нашиот 

семоќен сопруг Господарот. , стр 17, SGGS. 

 

„Пријателе, сите други облеки ја уништуваат среќата, носењето што на 

екстремитетите е мачење, а со грозно размислување го исполнува умот“ - СГГС 

Страна 16 
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Бидете визуелни 

 
Турбан е и отсекогаш бил нераскинлив дел од Сиките. Од околу 1500 година од 

нашата ера и од времето на Гуру Нанак, основачот на сикизмот, Сиките го носат 

турбанот. 

 

Турбанот или „пагри“ честопати скратени на „паг“ или „дастар“ се различни 

зборови во различни дијалекти за истиот член. Сите овие зборови се однесуваат 

на облеката што ја носат и мажите и жените за да ги покријат главите. Станува 
збор за навлака која се состои од долга шамија единечно парче ткаенина 

намотана околу главата или понекогаш внатрешна „шапка“ или патка. 

Традиционално во Индија, турбанот го носеле само мажи со висок статус во 

општеството; на мажите со низок статус или од пониските касти не им било 

дозволено да носат турбан. 

 

Иако чувањето на неисечена коса било наложено од Гуру Гобинд Синг како еден 

од петте К или пет члена на верата, тоа долго време е тесно поврзано со 

сикизмот од самиот почеток на Сики во 1469 година. Сикизмот е единствената 

религија во светот во кое носењето турбан е задолжително за сите возрасни 

мажи. Огромното мнозинство од луѓето кои носат турбани во западните земји се 

Сики. Сиките пагди се нарекуваат и дастаар. „Дастар“ е персиски збор. Тоа значи 

„Рака Божја“ што значи Неговиот благослов. 

 

Сиките се познати по нивните многубројни и карактеристични турбани. 

Традиционално, турбанот претставува респектабилност и долго време бил 

предмет кој некогаш бил резервиран само за благородништвото. За време на 

доминацијата на Мугалите во Индија, само на муслиманите им беше дозволено 

да носат турбан. На сите немуслимани им беше строго забрането да носат такво. 

 

Гуру Гобинд Синг, наспроти ова прекршување од страна на Могалите, побара од 

сите негови Сики да носат турбан. Ова требаше да се носи како признание за 

високите морални стандарди што тој ги постави за своите следбеници во Калса. 

Тој сакаше неговата Калса да биде различна и да биде решен „да се издвојува 

од остатокот од светот“. Тој сакаше тие да го следат единствениот пат што го 

поставија Сиките гуруа. Така, Сиките со турбан отсекогаш се издвојувал од 

толпата, како што сакал Гуруто; зашто тој сакаше неговите „Свети-војници“ не 

само да бидат лесно препознатливи, туку и лесно да се најдат. 
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Кога маж или жена Сики ќе облече турбан, турбанот престанува да биде само 

лента од ткаенина; зашто станува едно и исто со главата на Сиките. Турбанот, 

како и четирите други артикли на верата што ги носат Сиките, има огромно 

духовно и временско значење. Иако симболиките поврзани со носењето турбан 

се многу - суверенитет, посветеност, самопочит, храброст и побожност, но!, 

главната причина што Сиките носат турбан е да покажат - нивната љубов, 

послушност и почит кон основачот на Калса Гуру Гобинд Синг. 

 

Горенаведените означени зборови треба да се заменат со нешто друго. Може да 

бидат „причини за“ 

 

„Турбанот е подарок на нашиот Гуру за нас. Така се крунисаме како Сингови и 

Каури кои седат на престолот на посветеноста на нашата сопствена повисока 

свест. И за мажите и за жените, овој проектен идентитет пренесува кралско 

семејство, благодат и уникатност. Тоа е сигнал за другите дека живееме според 

ликот на Бесконечноста и дека сме посветени на сите личност која се издвојува 

од шест милијарди луѓе, тоа е најистакнат чин“. 
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Клучна суштина на смирението во вашето патување 
 

Понизноста е важен аспект на сикизмот. Според ова, Сиките мора понизно да се 

поклонат пред Бога. Понизност или Нимрата, на пенџаби се тесно поврзани 

зборови. Нимрата е доблест што енергично се промовира во Гурбани. Преводот 

на овој пенџаби збор е „Смирение“, „Добронамерност“ или „Смирение“. Некој 
чиј ум не е расеан од помислата дека тој или таа е подобар или поважен од 

некого. 
 

Проблемска област - не е точна реченица погоре 
 

Ова е важна особина која треба да ја негуваат сите луѓе и која е суштински дел 

од умот на Сиките и оваа особина мора да го придружува Сиките во секое време. 

Останатите четири квалитети во арсеналот на Сиките се: 
 

Вистина (Саб), Задоволство (Сантох), Сочувство (Даја) и Љубов (Пјаар). 
 

Овие пет квалитети се од суштинско значење за Сиките и нивна должност е да 
медитираат и рецитираат Гурбани за да ги всадат овие доблести и да ги направат 

дел од нивната личност. 

 
Што ни кажува Гурбани: 
 

„Плодот на смирението е интуитивен мир и задоволство. Со смирение тие 

продолжуваат да медитираат за Бога, богатството на извонредноста. 

Богосвесното суштество е натопено во смирение. Оној чие срце е милосрдно 

благословено со постојана смирение. Сикизмот го смета Смирението како 

молење чинија пред богот“ 
 

Гуру Нанак, првиот гуру на сикизмот: 
 

„Слушајќи и верувајќи со љубов и смирение во вашиот ум, исчистете се со Името, 

во светото светилиште длабоко во себе.“ - SGGS страница 4. 
 

„Направете задоволство од вашите обетки, понизноста вашата чинија за молење 

и медитирајте ја пепелта што ја нанесувате на вашето тело.“ - SGGS страница 6. 

 

„Во областа на смирението, Зборот е убавина. Таму се обликуваат форми на 

неспоредлива убавина“. SGGS Страна 8. 

 

„Скромноста, понизноста и интуитивното разбирање се мојата свекрва и свекор“ 

- СГГС Страна 152. 
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Патување кон духовноста 
 

Гуру Грант Сахиб е вечно жив Гуру, поетска композиција на Сиките гуруа, хинду 

и муслимански светци. Компилацијата е дар од Бога преку нив за целото 

човештво. Визијата во Гуру Грант Сахиб е за општество засновано на Божествена 

правда без угнетување од каков било вид. Иако Грант ги признава и почитува 

светите списи на хиндуизмот и исламот, тоа не подразбира морално 

помирување со која било од овие религии. Во Гуру Грант Сахиб жените се многу 

почитувани со еднакви улоги како и мажите. Жените имаат исти души како и 

мажите и на тој начин имаат еднакво право да ја негуваат својата духовност со 

еднакви шанси да постигнат ослободување. Жените можат да учествуваат во 

сите религиозни, културни, социјални и секуларни активности, вклучително и 

водечки верски собранија. 

 

Сикизмот се залага за еднаквост, социјална правда, услуга на човештвото и 

толеранција за другите религии. Суштинската порака на сикизмот е духовна 

посветеност и почит кон Бога во секое време додека ги практикувате идеалите 

на сочувство, чесност, понизност и дарежливост во секојдневниот живот. Трите 

основни принципи на религијата Сики се медитирање и сеќавање на Бога, 

Работа за чесно живеење и споделување со другите. 

 

Честитки што вложивте напори да одите на ова духовно патување за душата. 

Преводот никогаш не може да биде блиску до оригиналот, особено кога 

целосниот Гуру Грант Сахиб е во поезија и употребата на метафори ја прави 

задачата исклучително тешка. Во Божествената порака, хинду и муслиманските 

митолошки приказни често се користат Пралахад, Харнакаш, лаксми, Брахма итн. 

Ве молиме не ги читајте буквално, туку разберете ја нивната основна порака. 

Фокусот е на фактот дека Бог е еден и да се има единство со Него е целта на 

човечкиот живот. 

 

Оваа работа е направена со години од неколку волонтери, за да ви ја пренесат 

Божествената порака на вашиот јазик. Ако имате какви било прашања, слободно 

испратете е-пошта walnut@gmail.com и ние би сакале да ви се придружиме на 

ова патување. 


